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Rejestracja urządzenia 
Zarejestruj urządzenie na stronie www.dualit.com. Zajmie to tylko  
60 sekund. Potrzebny będzie model produktu i numer seryjny, które 
znajdują się na etykiecie znamionowej na podstawie produktu.

PL

Minu seadme registreerimine 
Registreerige oma seade aadressil www.dualit.com. See võtab vaid  
60 sekundit. Selleks vajate toote mudeli- ja seerianumbrit, mis on märgitud 
toote põhjal oleval energiamärgisel.

ET

Užregistruokite savo prietaisą 
Užregistruokite savo prietaisą adresu www.dualit.com. Užtruksite vos 
60 sekundžių. Turėsite pateikti gaminio modelio ir serijos numerius, kurie 
nurodyti ant gaminio pagrindo esančioje etiketėje.

LT

Reģistrēt manu ierīci 
Reģistrējiet ierīci vietnē www.dualit.com. Tas aizņems tikai 60 sekundes. 
Jums būs nepieciešams produkta modeļa un sērijas numurs, kas norādīts uz 
produkta pamatnes marķējuma.

LV

www.dualit.com/register

PL Czajnik do przelewania
Instrukcja obsługi ..................................................................04

ET Madala tilaga kann
Kasutusjuhend .......................................................................07

LT Virdulys „Pour Over“
Instrukcija ...............................................................................10

LV Tējkanna ar garu snīpi
Norādījumu rokasgrāmata ..................................................13
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WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

PRZECZYTAJ 
WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE
PRZED UŻYCIEM PRODUKTU.  
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ 
DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI.
WAŻNE 
ZABEZPIECZENIA
• TO URZĄDZENIE WYMAGA NADZORU. 

Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru 
podczas użytkowania. Wyjmij wtyczkę z 
gniazda po każdym użyciu. (Ryzyko pożaru 
w przypadku pozostawienia działającego lub 
podłączonego urządzenia bez nadzoru).

• To urządzenie nie może być używane przez dzieci 
w wieku poniżej 8 lat oraz osoby z rozległą i złożoną 
niepełnosprawnością. Dzieci w wieku 8-14 lat oraz 
osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy nie mogą korzystać z tego 
urządzenia, chyba że pod nadzorem i otrzymawszy 
instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z 
urządzenia oraz rozumiejąc związane z tym zagrożenia. 
Należy ściśle nadzorować korzystanie z urządzenia 
przez dzieci lub w pobliżu dzieci. Należy nadzorować 
dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci, 
chyba że mają one więcej niż 8 lat i są nadzorowane. 
Przechowuj urządzenie i jego przewód zasilający 
poza zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat. Ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym, 
oparzenia i obrażeń ciała.

• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego w pomieszczeniach. Jeśli urządzenie jest 
używane nieprawidłowo lub do celów profesjonalnych 
lub półprofesjonalnych, lub jeśli nie jest używane 
zgodnie z niniejszymi instrukcjami, gwarancja 
traci ważność, a firma Dualit nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za spowodowane szkody.

Bezpieczeństwo elektryczne

• Brzed podłączeniem sprawdź, czy napięcie na etykiecie 
znamionowej jest takie samo jak w sieci zasilającej. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym i 
pożaru.

• Nie podłączaj urządzenia do gniazda z podłączonymi 
innymi urządzeniami lub gniazda z dodatkowymi 
funkcjami, takimi jak gniazda USB, wbudowane 
wzmacniacze Wi-Fi, zdalne Wi-Fi/Bluetooth lub 
podobne funkcje inteligentnego przełączania. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować przeciążenie, zadziałanie wyłącznika 

automatycznego lub przepalenie bezpiecznika. 
Gniazdo powinno być zabezpieczone wyłącznikiem 
różnicowoprądowym. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru lub uszkodzenia gniazda 
i wtyczki.

• Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane 
i przed czyszczeniem. Pozostaw do ostygnięcia przed 
zamontowaniem lub zdemontowaniem części. Ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym, 
oparzenia lub obrażeń ciała.

• W celu ochrony przed zagrożeniami elektrycznymi, 
pożarem i obrażeniami, nie należy zanurzać przewodu 
zasilającego, wtyczki ani urządzenia w wodzie lub innym 
płynie. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

• UWAGA: Każda wtyczka odcięta od przewodu 
zasilającego powinna zostać natychmiast usunięta. 
Wkładanie odciętej wtyczki do gniazdka jest 
niebezpieczne. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.  

• Nie używaj urządzeń z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczką, lub po nieprawidłowym działaniu urządzenia, 
upuszczeniu, uszkodzeniu lub pęknięciu. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym i pożaru.

• Ze względów bezpieczeństwa, w przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego, musi on zostać wymieniony 
przez firmę Dualit lub wykwalifikowanego elektryka. 
Zadzwoń na infolinię Dualit pod numer +44 (0)1293 652 
500. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym i 
pożaru.

• OSTRZEŻENIE! To urządzenie musi być uziemione.  
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym i 
pożaru.

• Nie dotykaj przewodu zasilającego mokrymi rękami. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

• W zestawie znajduje się krótki przewód zasilający, 
aby zmniejszyć ryzyko wynikające z zaplątania się lub 
potknięcia o dłuższy przewód. Ryzyko oparzenia.

• Używanie przedłużaczy nieautoryzowanych przez 
producenta może spowodować uszkodzenie 
lub wypadek. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

Bezpieczeństwo ogólne

• UWAGA: Podczas podnoszenia czajnika z podstawy 
zauważysz krople wilgoci na powierzchni podstawy 
zasilającej. Jest to para wodna wykorzystywana do 
automatycznego wyłączania czajnika. Para skrapla się i 
wydostaje przez otwory wentylacyjne na spodzie czajnika. 
Jest to całkowicie normalne i nie powinno być powodem 
do niepokoju ani zwrotu czajnika.

• Przed włączeniem upewnij się, że czajnik jest prawidłowo 
ustawiony na podstawie zasilającej. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym i oparzeń.

pojawiły się przebarwienia, można je łatwo usunąć, 
odkamieniając czajnik.

• Odłącz urządzenie od zasilania i pozostaw do 
ostygnięcia przed czyszczeniem, konserwacją lub 
przenoszeniem. Ostrzeżenie: Gorąca woda. 
Szczegółowe informacje znajdują się w sekcji 
dotyczącej czyszczenia. Ryzyko pożaru, 
porażenia prądem elektrycznym, oparzenia lub 
obrażeń ciała.

• Aby odłączyć urządzenie od zasilania, wyłącz wszelkie 
ustawienia, a następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

• Nie pozwól, aby kabel dotykał gorących powierzchni 
lub zwisał z krawędzi stołu lub blatu. Ryzyko pożaru 
lub porażenia prądem elektrycznym.

• Nie używaj czajnika do celów innych niż gotowanie 
wody. W przeciwnym razie może to spowodować 
obrażenia wynikające z niewłaściwego użytkowania. 
Ryzyko oparzenia.

• Nie włączaj czajnika, gdy jest napełniony roztworem 
do odkamieniania. Ryzyko obrażeń ciała.

• Nie używaj urządzenia do celów innych niż jego 
przeznaczenie. Ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym, oparzenia lub obrażeń ciała.

• Nie przechowuj ani nie używaj urządzenia w szafce na 
sprzęty lub pod szafkami. Ryzyko pożaru.

• Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, 
pęknięte lub uszkodzone. Ryzyko oparzenia i 
porażenia prądem elektrycznym.

• Powierzchnia elementu grzejnego jest poddawana 
działaniu ciepła resztkowego po użyciu. Ryzyko 
oparzenia.

• Dostępne powierzchnie urządzenia mogą 
się nagrzewać podczas użytkowania. 
Dlatego korzystaj z uchwytów lub pokręteł. 
Ryzyko oparzenia.

• Woda pozostaje gorąca przez dłuższy czas po 
zagotowaniu i może spowodować oparzenie. Upewnij 
się, że czajnik, podstawa zasilająca oraz przewód 
zasilający znajdują się z dala od krawędzi blatów i poza 
zasięgiem dzieci. OSTRZEŻENIE: Ten czajnik 
ma funkcję podtrzymywania temperatury, 
która utrzymuje temperaturę przez kolejne 5 
minut po osiągnięciu temperatury docelowej. 
Przechowuj w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Ryzyko oparzenia.

• OSTRZEŻENIE: Aby zapobiec uszkodzeniu 
urządzenia, nie należy używać alkalicznych środków 
czyszczących. Do czyszczenia należy używać 
miękkiej ściereczki i łagodnego detergentu. Ryzyko 
uszkodzenia.

• Nie używaj myjek szorujących ani ściernych środków 
czyszczących na obudowie urządzenia. Ryzyko 
uszkodzenia.

• Nie umieszczaj urządzenia na lub w pobliżu gorącego 
palnika gazowego lub elektrycznego ani w rozgrzanym 
piekarniku. Ryzyko pożaru.

• Nie używać w łazience lub na zewnątrz. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

• Nie używać na nierównej powierzchni. Urządzenie 
może być używane tylko na płaskiej, poziomej 
powierzchni. Ryzyko obrażeń ciała.

• Zdejmij czajnik z podstawy zasilającej przed wlaniem 
lub wylaniem wody. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

• Nie napełniaj czajnika przez dziobek. Ryzyko 
oparzeń i uszkodzenia.

• Nie włączaj czajnika, jeśli nie zawiera co najmniej  
250 ml wody i dno czajnika nie jest pokryte wodą. 
Ryzyko uszkodzenia.

• Nie napełniaj powyżej oznaczenia „Max” na 
wskaźniku poziomu wody. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym i oparzeń.

• Przepełnienie czajnika może skutkować 
rozpryskiwaniem wrzącej wody. Ryzyko oparzenia.

• Przed włączeniem czajnika upewnij się, że pokrywa 
jest dokładnie zamknięta, w przeciwnym razie czajnik 
może się nie wyłączyć w odpowiednim momencie, a 
czas gotowania wody może się wydłużyć.

• Nie przenoś włączonego czajnika. Ryzyko 
oparzeń.

• Nie zdejmuj ani nie otwieraj pokrywy podczas 
gotowania wody. Ryzyko oparzenia.

• Upewnij się, że dziobek czajnika nie jest skierowany 
w stronę gniazdka lub wtyczki elektrycznej. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym i pożaru.

• Podczas nalewania zachowaj ostrożność – nalewaj 
powoli i unikaj nadmiernego przechylania czajnika. 
Ryzyko oparzenia.

• Podczas podgrzewania wody z czajnika wydobywa 
się gorąca para. Jeśli znajdujesz się w odległości 
mniejszej niż 400 mm od pokrywki, dziobka 
lub otworów wentylacyjnych po bokach 
pokrywki, możesz ulec oparzeniu.

• Nie dopuszczaj do rozlania płynów na złącze. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

• Używaj urządzenia wyłącznie z dołączoną 
podstawą zasilającą. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.  

• Ten czajnik wyposażony jest w zabezpieczenie przed 
włączeniem czajnika bez wody. Jeśli czajnik zostanie 
przypadkowo włączony bez wody, urządzenie wyłączy 
element grzewczy, aby zapobiec uszkodzeniu czajnika. 
Odczekaj około 10 minut, aż czajnik ostygnie, podnieś 
go i napełnij jak zwykle. Czajnik jest teraz gotowy do 
ponownego użycia. UWAGA: Jeśli na płycie grzewczej 
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PRZYGOTOWANIE

NAPEŁNIANIE CZAJNIKA

Upewnij się, że czajnik jest 
odłączony od zasilania. Zdejmij 
czajnik z podstawy zasilającej. 
Używając gałki, podnieś 
pokrywę. OSTRZEŻENIE! 
PODCZAS 
PODGRZEWANIA 
WODY Z CZAJNIKA 
WYDOBYWA SIĘ 
GORĄCA PARA. JEŚLI 
ZNAJDUJESZ SIĘ W 
ODLEGŁOŚCI MNIEJSZEJ 
NIŻ 400 MM OD 
POKRYWKI, DZIOBKA 
LUB OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH PO 
BOKACH POKRYWKI, 
MOŻESZ ULEC 
OPARZENIU.

Napełnij czajnik przez otwór 
w pokrywie. Napełnij co 
najmniej jedną filiżanką wody 
(250 ml). Poziom wody musi 
pozostawać poniżej oznaczenia 
„Max”. Oszczędzaj energię 
– podgrzewaj tylko tyle, ile 
potrzebujesz. Czajnik musi być 
równo w pozycji pionowej 
przez cały czas napełniania. 
NIE PRZEPEŁNIAJ ANI 
NIE NAPEŁNIAJ PRZEZ 
DZIOBEK.

Dociśnij pokrywę za pomocą 
gałki i sprawdź, czy jest dobrze 
osadzona. OSTRZEŻENIE! 
JEŚLI CZAJNIK WŁAŚNIE 
ZAKOŃCZYŁ CYKL 
PODGRZEWANIA, 
METALOWE CZĘŚCI 
POKRYWKI BĘDĄ 
GORĄCE.

2.A 2.B 2.C

REJESTRACJA 
URZĄDZENIA

Zarejestruj urządzenie na 
stronie www.dualit.com. 
Zajmie to tylko 60 sekund. 
Potrzebny będzie model 
produktu i numer seryjny, 
które znajdują się na etykiecie 
znamionowej na podstawie 
produktu.

NIE WOLNO 
 

Nie wolno używać urządzenia 
na płaszczyźnie pochyłej.

NIE WOLNO 
 

Nie wolno używać urządzenia 
na płaszczyźnie pochyłej.

  
 

Czajnik należy umieścić jak 
najbliżej gniazdka zasilania. 
Upewnij się, że podczas 
użytkowania czajnik nie znajduje 
się pod szafkami kuchennymi. 
NIE PRZECHOWUJ ANI 
NIE UŻYWAJ CZAJNIKA 
W SZAFCE NA SPRZĘTY 
ANI POD SZAFKAMI.

UCHWYT NA 
PRZEWÓD

Używaj jak najkrótszego 
przewodu. Nadmiar przewodu 
owiń wokół uchwytu na 
przewód znajdującego się pod 
podstawą zasilającą.

1.D

1.B1.A

1.E

1.C

OSTRZEŻENIE! JEŚLI CZAJNIK WŁAŚNIE ZAKOŃCZYŁ CYKL PODGRZEWANIA, BĘDZIE 
WYPEŁNIONY PARĄ, KTÓRA UJDZIE PO OTWARCIU POKRYWY. POKRYWA BĘDZIE 
GORĄCA.

• Używanie akcesoriów niezalecanych przez firmę 
Dualit może spowodować pożar, porażenie 
prądem elektrycznym lub obrażenia ciała.

• Nigdy nie wkładaj urządzenia ani jego części do 
zmywarki do naczyń. Ryzyko uszkodzenia i 
prądem elektrycznym.

• Przed użyciem usuń wszystkie elementy opakowania. 
Ryzyko pożaru.

ZACHOWAJ TĘ 
INSTRUKCJĘ
W trosce o ulepszanie produktów firma Dualit Ltd. zastrzega 
sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu bez wcześniejszego 
powiadomienia. Wszystkie ilustracje mają jedynie charakter 
poglądowy – posiadany model może różnić się od przedstawionego 
na ilustracjach.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
OCHRONY ŚRODOWISKA 
Nie wyrzucaj tego produktu do zwykłych 
śmieci domowych po zakończeniu jego 
cyklu życia. Prosimy o przekazanie go do 
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i 

elektronicznych. Symbol na produkcie, instrukcja obsługi 
lub opakowanie informują o metodach utylizacji. Materiały 
nadają się do recyklingu, jak określono na oznaczeniu. 
Poprzez recykling, recykling materiałów lub inne formy 
ponownego wykorzystania starych urządzeń wnosisz 
istotny wkład w ochronę naszego środowiska. Informacje 
o autoryzowanych punktach utylizacji można uzyskać w 
lokalnym urzędzie.

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

WAŻNE: PRZED 
PIERWSZYM 
UŻYCIEM
• Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy 

przeczytać tę instrukcję obsługi. Zawiera ona ważne 
informacje dotyczące bezpieczeństwa i zapewnia 
maksymalne wykorzystanie produktu Dualit.

• Instrukcję oraz dowód zakupu należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu.

• Nie zapomnij zarejestrować swojego produktu na 
stronie www.dualit.com/register.

• Przed pierwszym użyciem czajnika lub jeśli nie był 
używany przez dłuższy czas, napełnij go do oznaczenia 
„Max” i zagotuj wodę. Wylej całą zagotowaną wodę, 
a następnie przepłucz czajnik świeżą zimną wodą. 
Powtórz czynność 3 razy. Dokładnie sprawdź wnętrze 
czajnika i usuń wszelkie zanieczyszczenia.

• Ostrożnie rozpakuj pudełko, zachowując wszystkie 
materiały opakowaniowe, dopóki nie upewnisz się, że 
masz wszystkie części i urządzenie zdziała prawidłowo. 
Gdy upewnisz się, że urządzenie działa prawidłowo, 
należy odpowiednio zutylizować opakowanie.

• Odwiedź naszą stronę internetową, aby uzyskać pełną 
specyfikację i instrukcje.
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POZNAJ SWÓJ CZAJNIK PRZELEWOWY
A.  WYLEWKA W KSZTAŁCIE GĘSIEJ SZYI 
 11,0 mm dla optymalnego przepływu podc 
 zas parzenia przelewowego. 
B.  POKRĘTŁO POKRYWY
C.  POKRYWA    
D.  OTWORY WENTYLACYJNE  

OSTRZEŻENIE! PODCZAS 
PODGRZEWANIA Z CZAJNIKA 
WYDOBYWA SIĘ GORĄCA 
PARA. JEŚLI ZNAJDUJESZ SIĘ W 
ODLEGŁOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 400 
MM OD POKRYWKI, DZIOBKA LUB 
OTWORÓW WENTYLACYJNYCH 
PO BOKACH POKRYWKI, MOŻESZ 
ULEC OPARZENIU.

E.  UCHWY 
F.  PRZEWÓD ZASILAJĄCY
G.  PRZYCISK START/STOP (na środku pokrętła)
H.  POKRĘTŁO STEROWANIA
I.   EKRAN
J.   PRZYCISK UTRZYMANIA TEMPERATURY
K.  PODSTAWA ZASILAJĄCA
L.  PRZYCISK JEDNOSTKI TEMPERATURY
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FUNKCJE STEROWANIA
Funkcje czajnika przelewowego można regulować za pomocą przycisków.

Uwaga! Podniesienie czajnika z podstawy podczas podgrzewania nie spowoduje natychmiastowego 
anulowania cyklu. Cykl będzie kontynuowany po ponownym umieszczeniu czajnika na podstawie 
zasilającej w ciągu 10 minut. Po 10 minutach cykl zostanie automatycznie anulowany. Naciśnij 
przycisk Start/Stop raz – przycisk Start/Stop podświetli się. Naciśnij ponownie, aby podświetlić ekran.

KONTROLA PRZYCISK FUNKCJA OPIS

Pokrętło Regulacja  
temperatury

Obróć pokrętło w prawo, 
aby zwiększyć, i w lewo, 
aby zmniejszyć temperaturę 
docelową.

Przycisk Start/Stop Uruchamianie/ 
zatrzymywanie  
podgrzewania wody

Gdy ekran jest podświetlony, 
naciśnij, aby rozpocząć lub 
zakończyć podgrzewanie 
wody.

Przycisk jednostki 
temperatury

Fahrenheit/Celsjusz Naciśnij raz, aby przełączać 
między °F/°C. Na ekranie 
zostanie wyświetlona wybrana 
jednostka.

Wyciszanie dźwięków 
przycisków i  
komunikatów

Naciśnij i przytrzymaj przez  
3 sekundy, aby wyciszyć  
wszystkie dźwięki  
przycisków i komunikaty.

Przycisk utrzymania 
temp

Utrzymanie  
temperatury

Naciśnij raz w dowolnym 
momencie podczas cyklu 
podgrzewania, aby utrzymać 
ustawioną temperaturę przez 
5 minut, nawet jeśli zdejmiesz 
czajnik z podstawy zasilającej. 
Uwaga! Temperaturę 
można utrzymać tylko do 
96°C (205°F).

POZNAJ EKRAN

SET

HOLD

SET

HOLD

WODA JEST 
PODGRZEWANA

WYCISZENIE JEST  
WŁĄCZONE

BIEŻĄCA  
TEMPERATURA  
WODY

CZAJNIK NIE ZNAJDUJE SIĘ  
NA PODSTAWIE ZASILAJĄCEJ

DOCELOWA 
TEMPERATURA 
WODY

TIMER 
UTRZYMANIA 
TEMPERATURY

 

Upewnij się, że czajnik jest 
napełniony wodą, pokrywka 
mocno osadzona, a czajnik 
znajduje się na podstawie 
zasilającej. Oszczędzaj energię 
– podgrzewaj tylko tyle, ile 
potrzebujesz. Upewnij się, że 
dziobek nie jest skierowany w 
stronę użytkowników lub ściany 
albo szafki ani nie znajduje się 
blisko nich.

  

Podłącz do zasilania – zaświeci 
się przycisk Start/Stop.

  

Naciśnij przycisk Start/Stop, 
ekran podświetli się i wyświetli 
aktualną temperaturę wody oraz 
temperaturę ustawioną.  
Uwaga! Jeśli czajnik nie jest praw-
idłowo ustawiony na podstawie 
zasilającej lub został zdjęty w tym 
momencie, ekran będzie wyglądał 
następująco.

3.A 3.B 3.C

PODGRZEWANIE WODY
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM: NAPEŁNIJ DO OZNACZENIA MAX, 
DOPROWADŹ DO WRZENIA WYBIERAJĄC 100°C (212°F), A NASTĘPNIE WYLEJ 
WODĘ. POWTÓRZ TEN PROCES DWUKROTNIE.

Uwaga! Kontrolki w podstawie zasilającej nie działają, gdy czajnik nie znajduje się na podstawie 
zasilającej.

SET

HOLD
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Po osiągnięciu temperatury 
docelowej, podstawa zasilająca 
wyemituje sygnał dźwiękowy i 
zatrzyma podgrzewanie. Uwaga! 
Sygnał dźwiękowy nie 
zostanie wyemitowany, jeśli 
włączono wyciszenie.

  

Po każdym użyciu odłącz 
czajnik od zasilania. 
OSTRZEŻENIE! Po 10 
minutach nieużywania lub 
braku ingerencji ze strony 
użytkownika, kontrolki wyłączą się, ale 
podstawa będzie nadal zasilana. Naciśnij 
przycisk Start/Stop raz – przycisk 
Start/Stop podświetli się. Naciśnij 
ponownie, a podświetli się ekran. 
TO URZĄDZENIE WYMAGA 
NADZORU. NIEUŻYWANE 
URZĄDZENIE NALEŻY 
ODŁĄCZYĆ OD ZASILANIA: 
RYZYKO POŻARU.

 

Po naciśnięciu przycisku 
utrzymania temperatury, 
po osiągnięciu temperatury 
docelowej timer rozpocznie 
odliczanie. Po zakończeniu 
odliczania podstawa zasilająca 
wyemituje sygnał dźwiękowy 3 
razy i zatrzyma podgrzewanie. 
Uwaga! Sygnał dźwiękowy 
nie zostanie wyemitowany, 
jeśli włączono wyciszenie.

  

Zdejmij czajnik z podstawy 
zasilającej. Aby uniknąć ryzyka 
rozpryskiwania się wody, zanim 
zaczniesz powoli nalewać 
wodę, odczekaj 10 sekund 
po zakończeniu cyklu. Unikaj 
nadmiernego przechylania 
czajnika.

3.G

3.J

3.H 3.I

  

Wybierz temperaturę docelową 
za pomocą pokrętła.

  

Naciśnij przycisk Start/Stop, 
aby rozpocząć podgrzewanie 
wody.     na ekranie pojawi się 
informacja o podgrzewaniu. 
OSTRZEŻENIE! 
PODCZAS 
PODGRZEWANIA 
WODY Z CZAJNIKA 
WYDOBYWA SIĘ 
GORĄCA PARA. JEŚLI 
ZNAJDUJESZ SIĘ W 
ODLEGŁOŚCI MNIEJSZEJ 
NIŻ 400 MM OD 
POKRYWKI, DZIOBKA 
LUB OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH PO 
BOKACH POKRYWKI, 
MOŻESZ ULEC 
OPARZENIU.

  

Naciśnij przycisk utrzymania 
temperatury, jeśli chcesz 
utrzymać temperaturę przez 
5 minut po osiągnięciu przez 
czajnik temperatury docelowej. 
Na ekranie pojawi się licznik 
czasu utrzymania temperatury. 
Uwaga! Musisz nacisnąć 
przycisk utrzymania 
temperatury przed 
osiągnięciem temperatury 
docelowej.

3.D 3.E 3.F OPTYMALNE TEMPERATURY PARZENIA
Postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami dotyczącymi różnych temperatur parzenia napojów 
gorących. Wszystkie kawy zaparzają się najlepiej w tej samej temperaturze, jednak herbaty mają 
różne temperatury parzenia, ponieważ niektóre liście są delikatniejsze niż inne. Jeśli do napoju 
dołączona jest własna instrukcja parzenia, postępuj zgodnie z nią.

NAPAR TEMPERATURY
KAWA 90-96°C (195-205°F)

CZARNA HERBATA (English Breakfast) 90-100°C (195-212°F)

HERBATA EARL GREY 90-95°C (195-203°F)

HERBATA MIĘTOWA 90-95°C (195-203°F)

HERBATA ZIOŁOWA 90-100°C (195-212°F)

HERBATA OOLONG 80-90°C (176-195°F)

HERBATA ZIELONA 75-80°C (167-176°F)

HERBATA ŻÓŁTA 70-75°C (158-167°F)

HERBATA BIAŁA 65-70°C (149-158°F)

JAK PRZYGOTOWAĆ PERFEKCYJNĄ KAWĘ PRZELEWOWĄ
Dualit zaleca stosowanie filtra do kawy przelewowej Dualit nr 4. Jeśli używasz ręcznego młynka Dualit, 
zalecamy ustawienie mielenia na 10.

 

Na każdą filiżankę przygotuj 
7-15 g – w zależności od smaku 
– średnio zmielonej kawy. 
Faktura zmielonej kawy powinna 
przypominać sól kuchenną lub 
drobny cukier. Jeśli używasz 
kawy kupowanej w sklepie, 
poszukaj kawy odpowiedniej dla 
wszystkich rodzajów ekspresów 
do kawy, zaparzacza z tłokiem 
(French press) lub kawy z filtra.

  

Powoli dolewaj wody, mniej 
więcej 50 ml jednorazowo. 
Pozwól wodzie przepłynąć przez 
kawę przed dolaniem kolejnej 
porcji.

  

Aby wstępnie zaparzyć kawę, 
ustaw temperaturę na 93°C 
(200°F), a następnie polej kawę 
niewielką ilością wody.

  

Pilnuj poziomu napełnienia 
filiżanek i przestań dolewać 
wodę, gdy filiżanki będą pełne 
w ¾ / 250 ml na filiżankę Cały 
proces nalewania powinien trwać 
2-3 minuty.

  

Odczekaj kilka sekund, a 
następnie okrężnymi ruchami 
powoli lej gorącą wodę, 
upewniając się, że pokryła całą 
kawę. Kawa uniesie się. Pozwól 
jej osiąść przed dodaniem 
większej ilości wody. Nie 
nalewaj wody powyżej znacznika 
maksimum / 1 cm poniżej 
krawędzi bibuły filtra, aby do 
napoju nie dostała się zmielona 
kawa.

4.A

4.D

4.B

4.E

4.C
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Odłącz czajnik od zasilania i przed czyszczeniem pozwól mu całkowicie ostygnąć. Zdejmij czajnik z 
podstawy zasilającej. Przetrzyj zewnętrzne i wewnętrzne powierzchnie wilgotną ściereczką. 

NIE ZANURZAJ OBUDOWY, PODSTAWY ZASILAJĄCEJ, PRZEWODU 
ZASILAJĄCEGO ANI WTYCZKI W WODZIE LUB INNEJ PŁYNIE. 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM I POŻARU. NIE 
UŻYWAJ OSTRYCH, ŚCIERNYCH LUB AGRESYWNYCH ŚRODKÓW 
CZYSZCZĄCYCH, WYBIELACZY   LUB SZORUJĄCYCH GĄBEK DO 
CZYSZCZENIA URZĄDZENIA. UŻYWANIE TAKICH NARZĘDZI 
CZYSZCZĄCYCH MOŻE WPŁYNĄĆ NA ŻYWOTNOŚĆ URZĄDZENIA.

5.A

GROMADZENIE SIĘ KAMIENIA KOTŁOWEGO
Ważne jest, aby regularnie odkamieniać czajnik, zapobiegając osadzaniu się kamienia w miarę upływu 
czasu. Osadzanie się kamienia może spowodować uszkodzenie czajnika i zmieniać smak gorących 
napojów. Wykonuj następujące kroki, aby zminimalizować osadzanie się kamienia w czajniku: 
Opróżnij czajnik po każdym użyciu; nie zostawiaj wody w czajniku na noc. Używaj przefiltrowanej 
wody zamiast wody z kranu. Unikaj używania wody butelkowanej, ponieważ jest ona klasyfikowana 
jako woda twarda.  

REGULARNIE ODKAMIENIAJ CZAJNIK
Dualit zaleca odkamieniacz wielofunkcyjny Kilrock K. Można go kupić na stronie  
www.dualit.com. Można też używać innych odkamieniaczy. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
na opakowaniu. Po zakończeniu odkamieniania opróżnij czajnik i wypłucz go co najmniej 3 
razy świeżą wodą. A następnie nalej świeżej wody, ustaw na 100°C (212°F) i wylej wodę po 
zagotowaniu. NIEPRZESTRZEGANIE TEGO ZALECENIA MOŻE SPOWODOWAĆ 
OBRAŻENIA. NIE PODGRZEWAJ ROZTWORU ODKAMIENIAJĄCEGO W 
CZAJNIKU. 

Ostrzeżenie dotyczące osadzania się kamienia!

TABELA TWARDOŚCI WODY

VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

CZAJNIK JEST PODŁĄCZONY DO ZASILANIA, ALE EKRAN I KONTROLKI NIE PO-
DŚWIETLAJĄ SIĘ.

1. Urządzenie wymaga aktywacji. 1. Naciśnij przycisk Start/Stop, aby podświetlić 
ekran.

2. Czajnik nie był używany przez 10 minut. 2. Naciśnij przycisk Start/Stop, aby się 
podświetlił. Naciśnij przycisk po raz drugi, aby 
aktywować i podświetlić ekran.

3. Czajnik nie jest umieszczony na podstawie 
zasilającej.

3.1 Umieść czajnik z powrotem na podstawie 
zasilającej, a kreski znikną z ekranu.

3.2 Upewnij się, że czajnik jest prawidłowo 
ustawiony na podstawie zasilającej.

4. Czajnik może nie być prawidłowo  
podłączony do zasilania lub bezpiecznik mógł 
ulec awarii.

4. Sprawdź, czy wtyczka znajduje się w gniazdku 
zasilania. W razie potrzeby wymień bezpiecznik.

CZAJNIK NIE PODGRZEWA WODY

1. Mogło dojść do aktywacji funkcji gotowana 
na pusto. Jeśli czajnik zostanie przypadkowo 
włączony bez wody w środku, urządzenie 
wyłączy element grzewczy, aby zapobiec 
uszkodzeniu czajnika.

1. Poczekaj 10 sekund, aż czajnik się zresetuje. 
UWAGA! Jeśli na płycie grzewczej pojawiły 
się przebarwienia, można je łatwo usunąć, 
odkamieniając czajnik.

WODA WYDOSTAJE SIĘ PRZEZ DZIOBEK

Czajnik może być przepełniony. 1.1 Napełniaj czajnik tylko do oznaczenia „Max” 
(800ml).

1.2 Przed nalewaniem wody z czajnika odczekaj 
10 sekund, aby podgrzana woda osiadła.

2. W czajniku mogą znajdować się 
pozostałości roztworu odkamieniającego.

2. Postępuj zgodnie z instrukcjami zawartymi 
w sekcji Czyszczenie i konserwacja, i dokładnie 
wypłucz czajnik.

MÓJ CZAJNIK NIE WYŁĄCZA SIĘ LUB NAGRZEWA SIĘ DŁUŻEJ NIŻ ZWYKLE

1. W czajniku mógł nagromadzić się kamień. 1. Regularnie usuwaj kamień z czajnika (patrz 
Czyszczenie i konserwacja).

2. Czajnik mógł zostać zdjęty z podstawy 
zasilającej przed osiągnięciem poprzedniej 
temperatury docelowej.

2. Naciśnij przycisk Start/Stop, aby anulować cykl 
podgrzewania.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
*aby skontaktować się z działem obsługi klienta, wyślij e-mail na adres 
info@dualit.com z podaniem modelu i numeru seryjnego.W
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Odkamienić Co najmniej raz na 4 
miesiące lub co 200 cykli.

Co najmniej raz na 2 
miesiące lub co 100 cykli.

Przynajmniej raz w 
miesiącu lub co 50 cykli.

Miękki Średni Twardy
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VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

W CZAJNIKU POJAWIŁY SIĘ PLAMKI

1. W czajniku mogą tworzyć się małe 
brązowe plamki. To nie jest rdza. W czajniku 
mogą gromadzić się niewielkie osady  
kamienia zawierające żelazo.

1. Regularnie usuwaj kamień (patrz Czyszczenie 
i konserwacja).

KROPELKI WODY ZBIERAJĄ SIĘ NA GÓRNEJ POWIERZCHNI PODSTAWY ZASILAJĄCEJ

1. Jest to całkowicie normalne – to  
kondensacja.

1. Osusz nieścierną ściereczką.

WODA NIE WYPŁYWA Z DZIOBKA

1. Dziobek jest zablokowany nagromad-
zonym kamieniem.

1. Regularnie usuwaj kamień (patrz Czyszczenie 
i konserwacja).

PODGRZANA WODA MA NIEWŁAŚCIWĄ TEMPERATURĘ

1. W czajniku mógł nagromadzić się kamień. 1. Regularnie usuwaj kamień z czajnika (patrz 
Czyszczenie i konserwacja).

2. Wybrano niewłaściwe jednostki  
temperatury.

2. Naciśnij przycisk jednostki temperatury, aby 
zmienić jednostkę temperatury. Na ekranie 
zostanie wyświetlona wybrana jednostka.

CZAJNIK NIE EMITUJE DŹWIĘKÓW

1. Czajnik jest wyciszony. 1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk jednostki 
temperatury przez 3 sekundy, aby wyłączyć 
wyciszenie czajnika.

TIMER UTRZYMANIA TEMPERATURY NIE ODLICZA CZASU

1. Przycisk utrzymania temperatury został 
naciśnięty po osiągnięciu temperatury 
docelowej.

1. Przycisk utrzymania temperatury należy 
nacisnąć podczas cyklu podgrzewania, przed 
osiągnięciem temperatury docelowej.
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OLULISED OHUTUSABINÕUD

LUGEGE KÕIKI 
JUHISEID
ENNE SEADME KASUTAMIST.  
HOIDKE NEED JUHISED 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.
OLULISED 
KAITSEMEETMED
• SEE SEADE NÕUAB JÄRELEVALVET. Ärge 

jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta, 
pärast iga kasutuskorda eemaldage see 
vooluvõrgust. (Tulekahjuoht, kui järelevalveta 
seade jäetakse tööle või ühendatakse 
vooluvõrku).

• Seda seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed 
ja inimesed, kellel on väga sügav ja keerukas puue. 
8–14-aastased lapsed ning isikud, kellel on füüsilise, 
sensoorse või vaimse võimekuse vähenemine või 
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, ei tohi seda 
seadet kasutada, välja arvatud järelevalve all ja kui nad 
on saanud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning 
mõistavad sellega seotud ohte. Hoolikas järelevalve on 
vajalik, kui seadet kasutavad lapsed või seda tehakse 
laste juuresolekul. Laste puhul on vajalik järelevalve, 
et nad ei mängiks seadmega. Puhastustöid ja kasutaja 
poolt tehtavaid hooldustöid tohivad teha ainult 
vähemalt 8-aastased lapsed, kes teevad neid töid 
järelevalve all. Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste 
laste käeulatusest eemal. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

• See seade on ette nähtud ainult kodustes siseruumides 
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse valesti või 
professionaalsel või poolprofessionaalsel eesmärgil või 
kui seda ei kasutata vastavalt käesolevatele juhistele, 
muutub garantii kehtetuks ja Dualit keeldub igasugusest 
vastutusest tekitatud kahju eest.

Elektriohutus

• Enne vooluvõrku ühendamist kontrollige, kas 
energiamärgisel olev pinge vastab võrgupingele. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht.

• Kunagi ärge ühendage seadet pistikupessa/
seinakontakti, millesse on juba ühendatud teisi 
seadmeid, või pistikupessa/seinakontakti, millel on 
lisafunktsioonid, näiteks USB-pesad, sisseehitatud 
Wi-Fi võimendid, kaugjuhitav Wi-Fi/Bluetooth või muu 
sarnane nutikas lülitusfunktsioon. Selle juhise eiramine 
võib põhjustada ülekoormuse, kaitselüliti rakendumise 
või kaitsme läbipõlemise. Pistikupesa/seinakontakt 
peab olema kaitstud rikkevooluseadmega (RCD). 
Elektrilöögi ja tulekahju oht või pistikupesa/
seinakontakti ja pistiku kahjustamise oht. 

• Eemaldage pistik pistikupesast, kui seadet ei kasutata 
ja enne puhastamist. Enne osade paigaldamist või 
eemaldamist laske seadmel jahtuda. Tulekahju, 
elektrilöögi, kõrvetamise või kehavigastuste oht.

• Elektri- ja tuleohu ning vigastuste eest kaitsmiseks ärge 
kastke toitejuhet, pistikut ega seadet vette või mõnda 
muusse vedelikku. Elektrilöögi oht.

• MÄRKUS. Kõik toitejuhtmest lahti tulnud pistikud 
tuleb viivitamatult kõrvaldada. Mis tahes katkise pistiku 
sisestamine pistikupessa on ohtlik. Elektrilöögi ja 
tulekahju oht.  

• Ärge kasutage seadet, kui juhe või pistik on kahjustatud, 
või kui seadmel on rike või see on mis tahes viisil maha 
kukkunud, kahjustatud või pragunenud. Elektrilöögi ja 
tulekahju oht. 

• Turvalisuse tagamiseks peab kahjustatud toitejuhtme 
asendama Dualit või kvalifitseeritud elektrik. Helistage 
Dualiti klienditeenindusele numbril +44 (0)1293 652 500. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht.

• HOIATUS! Seade peab olema maandatud. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht.

• Ärge kunagi puudutage toitejuhet märgade kätega.
Elektrilöögi oht.

• Lühike toitejuhe on ette nähtud, et vähendada ohtu, mis 
tuleneb pikema juhtme sisse takerdumisest või sellele 
komistamisest. Kõrvetusoht.

• Tootja poolt kinnitamata pikendusjuhtmete kasutamine 
võib põhjustada kahjustusi või õnnetusi. Elektrilöögi 
oht.

Üldine ohutus

• MÄRKUS. Kui tõstate kannu aluselt üles, näete 
toitealuse pinnal niiskusepiisku. See on aur, mille abil kann 
automaatselt välja lülitub. Aur kondenseerub ja väljub 
kannu alaküljel olevate ventilatsiooniavade kaudu. See on 
täiesti normaalne ega anna põhjust muretsemiseks ega 
kannu tagastamiseks.

• Enne sisselülitamist veenduge, et kann asetseks toitealusel 
õigesti. Elektrilöögi ja kõrvetusoht.

• Ärge asetage kuumale gaasi- või elektripõletile või selle 
lähedusse ega kuumutatud ahju. Tuleoht.

• Mitte kasutada vannitoas või välistingimustes. 
Elektrilöögi oht.

• Mitte kasutada ebatasasel pinnal. Seadet tohib kasutada 
ainult tasasel, horisontaalsel pinnal. Kehavigastuse oht.

• Enne täitmist või tühjendamist eemaldage kann 
toitealuselt. Elektrilöögi oht.

• Ärge täitke tila kaudu. Kõrvetus- ja kahjustuste oht.

• Kannu tohib kasutada ainult siis, kui selles on vähemalt 
250 ml vett ja kannu põhi on kaetud. Kahjustuste oht.

• Ärge hoidke ega kasutage seadmeid garaažis või 
kappide all. Tuleoht.

• Ärge kasutage, kui see on maha kukkunud, mõranenud 
või kahjustatud. Tulekahju ja elektrilöögi oht.

• Kütteelemendi pinnal tekib pärast kasutamist 
jääksoojus. Kõrvetusoht.

• Seadme juurdepääsetavad pinnad võivad 
kasutamise ajal kuumaks minna. Seepärast 
kasutage käepidemeid või nuppe. 
Põletusoht.

• Vesi on pärast keetmist mõnda aega kuum ja kujutab 
endast kõrvetusohtu. Hoidke kann, toitealus ja 
toitekaabel töötasapinna servast ja laste käeulatusest 
eemal. ETTEVAATUST! Sellel kannul on 
soojashoidmise funktsioon, mis säilitab 
temperatuuri 5 minutit pärast soovitud 
temperatuuri saavutamist. Hoidke laste 
käeulatusest eemal. Kõrvetusoht.

• ETTEVAATUST! Seadme kahjustuste vältimiseks 
ärge kasutage leeliselisi puhastusvahendeid. 
Puhastamisel kasutage pehmet lappi ja õrnatoimelist 
puhastusvahendit. Kahjustuste oht.

• Ärge kasutage seadme korpuse puhastamisel karukeelt 
ega abrasiivseid puhastusvahendeid. Kahjustuste oht.

• Tootja Dualit heakskiiduta lisatarvikute kasutamine 
võib põhjustada tulekahju, elektrilöögi või 
kehavigastuse.

• Ärge kunagi pange seadet või selle osa 
nõudepesumasinasse. Kahjustuste ja elektrilöögi 
oht.

• Enne kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal. 
Tuleoht.

SALVESTAGE NEED 
JUHISED
Toodete täiustamise huvides jätab Dualit Ltd. endale õiguse muuta 
toote spetsifikatsiooni ette teatamata. Kõik kujutised on ainult 
näitlikustamiseks, teie mudel võib kujutistest erineda.

KESKKONNAKAITSE JUHISED 
Ärge visake seda toodet selle elutsükli 
lõpus tavaliste olmejäätmete hulka. Viige 
see elektri- ja elektroonikaseadmete 
taaskasutamise kogumispunkti. Tootel 
olev sümbol, kasutusjuhend või pakend 

teavitab teid kõrvaldamismeetodite kohta. Materjalid on 
ringlussevõetavad, nagu on märgitud selle märgistusel. 
Vanade seadmete ringlussevõtu, materjalide ringlussevõtu 
või muude taaskasutusviisidega annate olulise panuse meie 
keskkonna kaitsmisse. Lubatud kõrvaldamiskoha kohta 
küsige kogukonna haldusasutuselt.

• Ärge täitke üle veetasemenäidiku max-märgise. 
Elektrilöögi ja kõrvetusoht.

• Kui kann on liiga täis, võib keev vesi välja paiskuda. 
Kõrvetusoht.

• Enne kannu sisselülitamist veenduge, et kaas oleks 
täielikult suletud, vastasel juhul ei pruugi kann õigel ajal 
välja lülituda ja vee kuumutamine võib rohkem aega 
võtta.

• Ärge liigutage kannu, kui see on sisse lülitatud. 
Kõrvetus- ja põletusoht.

• Ärge eemaldage ega avage kaant vee kuumutamise 
ajal. Kõrvetusoht.

• Veenduge, et kannu tila oleks elektripistikutest ja 
pistikupesadest eemale suunatud. Elektrilöögi ja 
tulekahju oht.

• Olge valamisel ettevaatlik – valage aeglaselt ja ärge 
kannu liigselt kallutage. Kõrvetusoht.

• Kuumutamise ajal tuleb kannust kuuma auru. 
Kõrvetada võite saada siis, kui olete kaanele, 
tilale või kaanel mõlemal pool olevatele 
auruavadele lähemal kui 400 mm.

• Jälgige, et konnektorile mis tahes vedelikku ei satuks. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht. 

• Kasutage seadet ainult koos kaasasoleva toitealusega. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht. 

• Sellel kannul on kuivalt keetmise kaitse. Kui kann 
lülitatakse juhuslikult ilma veeta sisse, lülitab kuivalt 
keetmise kaitse kütteelemendi välja, et vältida kannu 
kahjustamist. Oodake ligikaudu 10 minutit, kuni 
kann maha jahtub, seejärel tõstke aluselt ja täitke 
tavapäraselt. Kann on nüüd taas kasutamiseks valmis. 
MÄRKUS. Kui kütteplaadi värv on muutunud, saab selle 
hõlpsalt kõrvaldada, eemaldades kannust katlakivi.

• Enne puhastamist, hooldamist või teisaldamist 
eemaldage seade vooluvõrgust ja laske sellel jahtuda.  
Ettevaatust! Kuum vesi. Lisateavet leiate 
puhastusjaotisest. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise või kehavigastuste oht.

• Lahutamiseks lülitage kõik juhtseadised välja, seejärel 
eemaldage pistik seinakontaktist. Elektrilöögi oht. 

• Ärge laske kaablil puutuda kokku kuumade pindadega 
ega rippuda üle laua või tööpinna serva. Tulekahju 
või elektrilöögi oht.

• Kannu tohib kasutada ainult vee kuumutamiseks. 
Vastasel juhul võivad tekkida valest kasutamisest 
tingitud kehavigastused. Kõrvetusoht.

• Ärge kuumutage kannu, kui see on täidetud 
katlakivieemaldi lahusega. Kehavigastuse oht.

• Seadet tohib kasutada ainult otstarbekohaselt. 
Tulekahju, elektrilöögi, põletuste või 
kehavigastuste oht.
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KASUTAMISEKS VALMIS SEADMINE

TUNNE OMA  VEEEKEETJAT
A.  HANEKAELA TILA  
 11,0 mm optimaalse ülevoolukiiruse 
 tagamiseks
B.  KAANENUPP 
C.  KAAS   
D.  AURUVENTILATSIOONIAVAD  

ETTEVAATUST: KUUMUTAMISE 
AJAL VABANEB KANNUST KUUM 
AUR. PÕLETUSOHT, KUI VIIBITE 
400MM RAADIUSES KAAST, 
TILAST VÕI AURUVÄLJALASETEST 
KAASE KÜLJEDEL.

E.  KÄEPIDE 
F.  TOITEJUHE 
G.  START/STOPP NUPP (valikuketta keskel) 
H. JUHTKETAS 
I.   EKRAAN
J.   HOIA NUPP
K.  KANNU ALUS
L.  TEMPERATUURI ÜHIKU NUPP

OMA VEEDUKANNU TÄITMINE

Veenduge, et veekeetja 
on vooluvõrgust lahti 
ühendatud. Eemaldage 
veekeetja toitealuselt. Tõstke 
kaas, kasutades kaane 
nuppu. ETTEVAATUST: 
KUUMUTAMISE 
AJAL VABANEB 
KANNUST KUUM 
AUR. PÕLETUSOHT, 
KUI VIIBITE 400MM 
RAADIUSES 
KAAST, TILAST VÕI 
AURUVÄLJALASETEST 
KAANE KÜLGEDEL.

Täitke veekeetja kaane avause 
kaudu. Kasutage vähemalt ühte 
tassi vett (250 ml). Veetase peab 
jääma alla maksimaalse märgi. 
Säästke energiat, kuumutades 
ainult vajalikku vee kogust. 
Hoidke veekeetja täitmise ajal 
alati püsti ja tasakaalus. ÄRGE 
ÜLETÄITKE EGA TÄITKE 
TILA KAUDU.

Suruge kaas alla, kasutades 
kaane nuppu, ja veenduge, 
et see on kindlalt paigas. 
HOIATUS: KUI KANNU 
KUUMUTUSTSÜKKEL 
ON JUST LÕPPENUD, ON 
KAANE METALLOSAD 
KUUMAD.

2.A 2.B 2.C

MINU SEADME 
REGISTREERIMINE

Registreerige oma seade 
aadressil www.dualit.com. 
See võtab vaid 60 sekundit. 
Selleks vajate toote mudeli- 
ja seerianumbrit, mis on 
märgitud toote põhjal oleval 
energiamärgisel.

ÄRGE 
 

Ärge kasutage kaldpinnal.

ÄRGE 
 

Ärge kasutage sahtlis.

ASEND

Asetage kann pistikupesale 
võimalikult lähedale. Veenduge, 
et kannu ei kasutataks 
köögikappide all ÄRGE 
HOIDKE EGA KASUTAGE 
KANNU SEADMEKASTIS 
VÕI KAPI ALL.

UHTMEHOIDIK

Kasutage võimalikult lühikest 
juhet. Kerige liigne kaabel ümber 
toitealuse all oleva kaablikinniti.

1.D

1.B1.A

1.E

1.C

HOIATUS:  KUI KANNU KUUMUTUSTSÜKKEL ON JUST LÕPPENUD, ON SEE TÄIS AURU, 
MIS PÄÄSEB VABAKS NIIPEA, KUI KAAS AVATAKSE. KAAS ON KUUM.

TÄHTIS! ENNE 
ESIMEST 
KASUTAMIST
• Enne seadme kasutamist lugege käesolevat 

kasutusjuhendit. See annab teile olulist ohutusalast 
teavet ja tagab, et kasutate oma Dualit-toodet parimal 
võimalikul viisil.

• Hoidke seda kasutusjuhendit ja ostu tõendavat 
dokumenti kindlas kohas.

• Ärge unustage oma toodet registreerida aadressil 
www.dualit.com/register

• Enne kannu esmakordset kasutamist või kui seda ei 
ole pikka aega kasutatud, täitke see max-märgiseni 
ja keetke. Valage kogu keedetud vesi ära, seejärel 
loputage kann uue külma veega puhtaks. Korrake 
kolm korda. Kontrollige kannu sisemust hoolikalt ja 
eemaldage võimalik mustus.

• Avage karp ettevaatlikult ja hoidke kõik pakkematerjalid 
alles, kuni olete veendunud, et kõik vajalik on olemas 
ja töökorras. Kui olete rahul, taaskasutage pakend 
nõuetekohaselt.

• Täielikud tehnilised andmed ja juhised leiate meie 
veebisaidilt.

OLULISED OHUTUSABINÕUD

LA
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JUHTFUNKTSIOONID
Teie Pour Over veekeetja funktsioone saab reguleerida juhtnuppude abil.

Märkus. Veekeetja aluse ülestõstmine kuumutamise ajal ei tühista tsüklit kohe. Tsükkel jätkub, kui 
veekeetja asetatakse 10 minuti jooksul tagasi alusele. 10 minuti pärast tühistatakse tsükkel  
automaatselt. Peate üks kord vajutama Start/Stopp nuppu, siis süttib Start/Stopp nupp. Seejärel 
vajutage uuesti ja ekraan süttib.

JUHIMINE NUPP FUNKTSIOON KIRJELDUS

Juhtketas Temperatuuri  
reguleerimine

Sihttemperatuuri 
suurendamiseks keerake 
ketast päripäeva ja 
langetamiseks vastupäeva.

Start/Stopp nupp Käivitage/peatage vee 
soojendamine

Kui ekraan põleb, vajutage vee 
soojendamise käivitamiseks 
või tühistamiseks.

Temperatuuri ühiku 
nupp

Fahrenheit/Celsius Vajutage üks kord, et lülituda 
°F/°C vahel. Ekraanil  
kuvatakse valitud üksus.

Vaigista klahvitoonid ja 
tagasiside helid

Vajutage ja hoidke 3  
sekundit all, et  
vaigistada kõik klahvitoonid ja 
tagasiside helid.      
vaigistamise korral kuvatakse 
ekraanil sümbol.

Hoia nupp Temperatuuri  
hoidmine

Vajutage üks kord 
kuumutamistsükli ajal, et 
hoida seatud temperatuuri 5 
minutit, isegi kui eemaldate 
veekeetja aluselt. MäRKUS. 
SAATE HOIDA AINULT KUNI 
96°C/205°F.

TUNNE OMA EKRAANI

SET

HOLD

SET

HOLD

VETT  
SOOJENDATAKSE

VAIKNE  ON 
AKTIVEERITUD

PRAEGUNE VEE 
TEMPERATUUR

VEEKEKANN EI OLE 
TOITEALUSEL

SOOVIDUD VEE 
TEMPERATUUR

HOLD  
TIMER

 

Veenduge, et veekeetja oleks 
veega täidetud, kaas kindlalt 
paigas ja toitealusel. Säästke  
energiat, soojendage ainult seda, 
mida vajate. Veenduge, et tila 
ei oleks kasutaja või seina/kapi 
lähedal ega näoga tema poole.

  

Ühendage vooluvõrku, süttib 
Start/Stopp nupp.

  

Vajutage Start/Stopp nuppu, 
ekraan süttib ja kuvab hetke 
veetemperatuuri ja seatud tem-
peratuuri. Märkus. Kui veekeetja 
pole toitealusele õigesti paigalda-
tud või sellel hetkel eemaldatud, 
näeb ekraan välja selline.

3.A 3.B 3.C

KUUMENDAB
ENNE ESIMEST KASUTAMIST: TäIDA MAX MäRGINI, KUUMUA KEEMISNI, 
VALIDES 100°C/212°F, SEEJäREL KALLA VESI äRA. KORDA SEDA PROTSESSI 
KAKS KORDA.

Märkus. Toitealus aluse juhtnupud ei tööta, kui veekeetjat ei asetata toitealusele.

SET

HOLD
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Kui sihttemperatuur on 
saavutatud, annab  toitealus 
piiksu ja lõpetab kuumutamise. 
Märkus: “mute” režiimil ei 
piiksu.

  

Ühendage veekeetja alati 
pärast iga kasutamist 
vooluvõrgust lahti.  
HOIATUS: Kui 10 minutit ei 
kasutata või kasutaja on midagi 
andnud, kustuvad tuled, kuid 
toitebaas jääb pingesse. Vajutage 
üks kord Start/Stopp nuppu 
ja Start/Stopp nupp süttib, 
vajutage uuesti ja ekraan süttib. 
SEADE ON MPELDUD 
KASUTAMISEKS 
JÄRELVALVE 
ALL. ÜHENDAGE 
VOOLUVÕRGUS LAHTI 
KUI TE EI KASUTA 
SEADET, ET VÄLTIDA 
TULEKAHJU OHTU.

 

Kui vajutasite hoidmisnuppu, 
hakkab ootetaimer loendama, kui 
sihttemperatuur on saavutatud. 
Toitealus piiksub 3 korda loenduri 
lõpus ja lõpetab kuumutamise. 
Märkus: “MUTE” režiimil ei 
piiksu.

  

Eemaldage veekeetja toitealuselt. 
Pritsmete vältimiseks oodake 10 
sekundit pärast tsükli lõppu, enne 
kui hakkate aeglaselt valama. Ärge 
kallutage veekeetjat üle.

3.G

3.J

3.H 3.I

  

Valige juhtkettaga soovitud 
temperatuur.

  

Vee soojendamise alustamiseks 
vajutage Start/Stopp nuppu. 
kuvatakse ekraanil kuumenemise 
märkimiseks. ETTEVAATUST: 
KKEETMISEL ERALDUB 
VEEKEETJAST KUUM 
AUR. PÕLETUSOHT, KUI 
OLETE 400 MM KAUGUSES 
KAANEST, TILA VÕI 
AURUTULUTUSAVADEST.

  

Vajutage hoidmisnuppu, kui 
soovite hoida temperatuuri 
5 minutit pärast seda, kui 
veekeetja on saavutanud 
soovitud taseme. Ekraanile 
ilmub oote Taimer. Märkus. 
Enne sihttemperatuuri 
saavutamist peate vajutama 
hoidmisnuppu.

3.D 3.E 3.F OPTIMAALSED VALMISTAMISTEMPERATUURID
Järgige meie allolevat juhendit erinevate kuumade jookide valmistamise temperatuuride kohta. Kõik 
kohvid valmivad kõige paremini samal temperatuuril, kuid teed on erinevad, kuna mõned lehed on 
õrnemad kui teised. Kui teie joogiga on kaasas oma valmistamise juhised, järgige selle juhiseid.

KOHVI VALMISTAMINE TEMPERATUURID
KOHV 90-96°C (195-205°F)

MUST TEE (inglise hommikusöök) 90-100°C (195-212°F)

EARL GREY TEE 90-95°C (195-203°F)

PIPARMÜNDI TEE 90-95°C (195-203°F)

TAIMETEE 90-100°C (195-212°F)

OOLONGI TEE 80-90°C (176-195°F)

ROHELINE TEE 75-80°C (167-176°F)

KOLLANE TEE 70-75°C (158-167°F)

VALGE TEE 65-70°C (149-158°F)

KUIDAS VALMISTADA TÄIUSLIKKU KOHVI
Dualit soovitab kasutada Dualit Drip Through Coffee filtrit nr 4 filterpaberiga. Dualiti käsiveski 
kasutamisel soovitame kasutada lihvimisseadet 10.

 

Lisage 7–15 g tassi keskmise 
peeneks jahvatatud kohvi kohta 
olenevalt maitsest. Jahvatuse 
tekstuur peaks meenutama 
lauasoola/peensuhkrut. Kui 
kasutate poest ostetud kohvi, 
otsige “Kõigile kohvimasinatele”, 
“French Pressile” või 
“Filterkohvile” sobivat kohvi.

  

Jätkake aeglaselt vee lisamist, 
umbes 50 ml korraga, lastes 
vett enne kohvi lisamist läbi filtri 
joosta.

  

Eeltõmbamiseks seadke  
temperatuur 93°C/200°F, 
seejärel valage kohvile väike 
kogus vett.

  

Jälgige tasside täituvust ja 
lõpetage valamine, kui need on 
umbes ¾ täis/250 ml tassi kohta. 
Kogu valamisprotsess peaks 
kestma 2-3 minutit.

  

Oodake mõni sekund, seejärel 
valage aeglaselt ringjate liigutuste-
ga kuum vesi kohvi peale, kattes 
kindlasti kogu kohvipaksu. Kohvi 
avaneb, laske sellel enne vee 
lisamist settida. Ärge kunagi täitke 
üle maksimaalse markeri / 1 cm 
allpool filterpaberi serva, vastasel 
juhul satuvad kohvipurud teie 
joogi sisse.

4.A

4.D

4.B

4.E

4.C
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Ühendage veekeetja enne puhastamist lahti ja laske sellel täielikult jahtuda. Eemaldage 
veekeetja toite aluselt. Pühkige veekeetja välis- ja sisepinda pehme niiske lapiga. 

ÄRGE KASUTAGE KORPU, TOITEALUST, TOITEJUHET EGA 
ÜHENDAGE VETE VÕI MUUSE VEDELIKKU. ELEKTRILÖÖGI JA 
TULEKAHJU OHT. ÄRGE KASUTAGE SEADME PUHASTAMISEKS 
TERAVAID, ABRASIIVSID VÕI AGRESSIIVSEID PUHASTUSVAHENDID, 
PLEEGITUS- VÕI KÜÜRIMISLAPPE. SELLISTE PUHASTUSVAHENDITE 
KASUTAMINE VÕIB MÕJUTADA SEADME ELU.

5.A

KATLAKIVI KUJUNEMINE:
Katlakivi aja jooksul kogunemise vältimiseks on oluline veekeetjast regulaarselt katlakivi eemaldada. 
See kogunemine võib teie veekeetjat kahjustada ja muuta kuumade jookide maitset. Katlakivi 
kogunemise vähendamiseks veekeetjas järgige neid samme: Tühjendage veekeetja pärast iga 
kasutamist; ärge jätke vett üleöö veekeetjasse. Kasutage kraanivee asemel filtreeritud vett. Vältige 
pudelivee kasutamist, kuna see on kare vesi. 

EELMALDAGE KATLAKIVI REGULAARSELT
Järgige neid lihtsaid samme, et minimeerida katlakivi kogunemist oma veekeetjas.  
Tühjendage veekeetja pärast iga kasutamist; ära lase veekeetjas üleöö seista. Kasutage kraanivee 
asemel filtreeritud vett. Eemaldage veekeetjast regulaarselt katlakivi, vähemalt kord kuus. Kui elate 
kareda veega piirkonnas või kasutate veekeetjat regulaarselt, peate võib-olla katlakivi eemaldama 
sagedamini. 

Dualit soovitab Kilrock K Multi Purpose katlakivieemaldajat, seda saab osta aadressilt  
www.dualit.com. Võib kasutada ka teisi katlakivieemaldusvahendeid, järgige pakendil olevaid 
juhiseid. Kui katlakivi eemaldamine on lõppenud, tühjendage veekeetja ja loputage seda vähemalt 
3 korda värske veega, seejärel täitke värske veega, seadke 100°C/212°F,  kallake vesi tsükli lõpus 
välja. EIRAMISE KORRAL VÕIB PÕHJUSTADA VIGASTUSI, ÄRGE KUUMUTAGE 
VEEKEETJAT, MILLE SEES ON KATLAKIVIEEMALDUSLAHUS. Täiendavaid 
katlakivieemaldusjuhiseid leiate veebisaidilt Dualit.com.

KATLAKIVI HOIATUS!

VEE KAREDUSE TABEL

VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

VEEKEKANN ON PISTOGIPISKKONNAS, KUID EKRAAN JA TULED EI TÖÖTA

1. Seade vajab äratamist. 1. Ekraani valgustamiseks vajutage Start/Stopp 
nuppu.

2. Veekeetjat pole 10 minutit kasutatud. 2. Vajutage Start/Stopp nuppu, see süttib. 
Ekraani äratamiseks ja valgustamiseks vajutage 
nuppu teist korda.

3. Veekeetja ei ole toitealusel. 3.1 Ekraanilt kriipsude eemaldamiseks pange 
veekeetja Power Base’i tagasi.

3.2 Veenduge, et veekeetja oleks õigesti  
toitealusele asetatud.

4. Veekeetja ei pruugi olla korralikult  
vooluvõrku ühendatud või kaitse võib  
olla rikkis.

4. Kontrollige, kas pistik on pistikupesas ja lüliti 
on sisse lülitatud. Vajadusel vahetage kaitse välja.

VEEKEKANN EI SOOJENDA VETT

1. Kuivatamise funktsioon võib olla aktiveer-
itud. Kui veekeetja lülitatakse kogemata sisse 
ilma veeta, lülitab keetmiskuivatusseade 
kütteelemendi välja, et vältida veekeetja 
kahjustamist.

1. Oodake 10 sekundit, kuni veekeetja lähtestub. 
MÄRKUS: kui kuumutusplaadid on muutunud, 
saab selle kergesti eemaldada veekeetja katlakivi 
eemaldamisega.

TILAST PURSKAB VETT VÄLJA

1. Võib-olla olete veekeetja üle täitnud. 1.1 Täitke ainult maksimummärgini (800 ml).

1.2 Enne valamist oodake 10 sekundit, et 
soojendatud vesi saaks settida.

2. Veekeetja korpusesse võib olla jäänud 
katlakivieemalduslahust.

2. Järgige puhastamise ja hooldamise jaotises 
toodud juhiseid ning loputage hoolikalt.

MINU VEEKETJA EI LÜLITU VÄLJA VÕI SOOJEMINE VÕTAB TAVALISEKS KAUEM AEGA

1. Veekeetja sisse võib olla kogunenud 
katlakivi. 

1. Eemaldage veekeetjast regulaarselt katlakivi  
(vt Puhastamine ja hooldamine).

2. Veekeetja võib olla eemaldatud enne 
eelmise sihttemperatuuri saavutamist.

2. Küttetsükli tühistamiseks vajutage nuppu  
Start/Stop.

VEEKEJALE ON ILMUNUD PRUUNID LAIGUD

1. Veekeetja sisse võivad koguneda väikesed 
pruunid laigud. See ei ole rooste, veekeetja 
sisse võivad koguneda väikesed rauda sisalda-
vad katlakivijäägid. 

1. Eemaldage regulaarselt katlakivi  
(vt puhastamine ja hooldus).

TÕRKEOTSING
*KLENDITEENINDUSEGA ÜHENDUSE VÕTMISEKS SAATKE  
E-KIRI AADRESSILE INFO@DUALIT.COM, LISADES TOOTE 
MUDELI JA SEERIANUMBRID.
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Katlakivi 
eemaldamiseks

Vähemalt iga 4 kuu 
tagant või iga kord
200 tsüklit.

Vähemalt iga 2 kuu 
tagant või iga kord
100 tsüklit.

Vähemalt kord 
kuus või iga 50 
tsükli järel.

Pehme Keskmine Raske
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Eesti

VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

VEEPIISAD KOGUNEVAD TOITEALUSELE

1. See on kondensatsioon ja täiesti  
normaalne. 

1. Kuivatage mitteabrasiivse lapiga.

VESI EI VOOLA TILAST VÄLJA

1. Tila on ummistunud katlakivi  
kogunemisega. 

1. Eemaldage regulaarselt katlakivi  
(vt puhastamine ja hooldus).

KUUMUTATUD VEEL ON VALE TEMPERATUUR

1. Veekeetja sisse võib olla kogunenud 
katlakivi. 

1. Eemaldage veekeetjast regulaarselt katlakivi  
(vt Puhastamine ja hooldamine).

2. Valitud on valed temperatuuriühikud. 2. Temperatuuriühikute vahel vahetamiseks 
vajutage temperatuuriühiku nuppu. Ekraanil 
kuvatakse valitud ühik.

VEEKEETJA EI TEE HÄÄLT

1. Veekeetja on vaigistatud. 1. Veekeetja vaigistuse välja lülitamiseks vajutage 
ja hoidke temperatuuriühiku nuppu 3 sekundit 
all.

HOIA TIAMER EI LEONDA ALLA

1. Hoia nuppu vajutati pärast 
sihttemperatuuri saavutamist.

1. Enne sihttemperatuuri saavutamist vajutage 
kindlasti hoidmisnuppu kuumutamistsükli ajal.
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SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS

PERSKAITYKITE 
VISĄ INSTRUKCIJĄ
PASIRUOŠIMAS NAUDOTI 
GAMINĮ. IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ, KAD PRIREIKUS 
GALĖTUMĖTE JA PASINAUDOTI.
SVARBIOS 
APSAUGOS 
PRIEMONĖS
• PRIETAISĄ BŪTINA PRIŽIŪRĖTI. 

Naudojimo metu nepalikite prietaiso be 
priežiūros, kaskart jį panaudoję ištraukite 
kištuką iš elektros tinklo. (Palikus prietaisą 
veikti be priežiūros arba įjungtą į elektros 
tinklą, kyla gaisro pavojus.)

• Šio prietaiso negali naudoti jaunesni nei 8 metų 
vaikai ir asmenys su labai didele ar sudėtinga negalia. 
8–14 metų vaikai ir asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar 
protinės galimybės yra ribotos, arba kuriems trūksta 
patirties ir žinių, negali naudotis šiuo prietaisu, nebent 
yra prižiūrimi, buvo išmokyti, kaip saugiai naudotis 
prietaisu ir supranta su tuo susijusius pavojus. Jei 
prietaisu naudojasi vaikai arba prietaisas naudojamas 
arti jų, būtina atidi priežiūra. Vaikai turi būti prižiūrimi, 
kad nežaistų su prietaisu. Valyti ir atlikti naudotojo 
priežiūros darbus gali tik vyresni nei 8 metų vaikai, jei jie 
yra prižiūrimi. Prietaisą ir jo laidą laikykite jaunesniems 
nei 8 metų vaikams nepasiekiamoje vietoje. Gaisro, 
elektros smūgio, nusiplikymo ir žmonių 
sužalojimo pavojus.

• Skrudintuvas skirtas naudoti tik patalpose buitinėms 
reikmėms. Jeigu prietaisas naudojamas ne pagal paskirtį 
arba profesinėms ar pusiau profesinėms reikmėms, 
arba nesilaikant šios naudojimo instrukcijos, jo garantija 
nebegalioja ir „Dualit“ neprisiima jokios atsakomybės už 
patirtą žalą.

Elektros sauga

• Prieš įjungdami patikrinkite, ar vardinių parametrų 
etiketėje nurodyta įtampa sutampa su elektros tinklo 
įtampa. Elektros smūgio ir gaisro pavojus.

• Niekada nejunkite prietaiso prie kištukinio lizdo, prie 
kurio prijungti kiti prietaisai, arba prie kištukinio lizdo 
su papildomomis funkcijomis, pavyzdžiui, USB lizdais, 
integruotais „Wi-Fi“ stiprintuvais, nuotolinio „Wi-
Fi“ / „Bluetooth“ ryšio ar panašiomis išmaniosiomis 
perjungimo funkcijomis. Priešingu atveju gali įvykti 
perkrova, suveikti grandinės pertraukiklis arba perdegti 
saugiklis. Kištukinis lizdas turi būti apsaugotas liekamosios 
srovės įtaisu (RCD). Kyla elektros smūgio ir gaisro 
arba kištukinio lizdo ir kištuko sugadinimo 
pavojus.

• Kai prietaiso nenaudojate ir prieš jį valydami ištraukite 
kištuką iš elektros lizdo. Prieš uždėdami ar nuimdami dalis, 
palaukite, kol jos atvės. Gaisro, elektros smūgio, 
nusiplikymo ar žmonių sužalojimo pavojus.

• Norėdami apsisaugoti nuo elektros pavojaus, gaisro ir 
žmonių sužalojimo, nemerkite maitinimo laido, kištuko 
ar prietaiso į vandenį ar bet kokį kitą skystį. Elektros 
smūgio ir gaisro pavojus. 

• PASTABA. Nuo maitinimo laido nukirptą kištuką reikia 
nedelsiant išmesti. Kišti nupjautą kištuką į kištukinį lizdą yra 
pavojinga. Elektros smūgio ir gaisro pavojus.  

• Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas jo laidas ar kištukas, 
jei buvo įvykęs prietaiso gedimas, jei jis buvo numestas, 
yra pažeistas ar įskilęs. Elektros smūgio ir gaisro 
pavojus.

• Saugumo sumetimais, jei maitinimo laidas yra pažeistas, 
jį turi pakeisti „Dualit“ arba kvalifikuotas elektrikas. 
Skambinkite „Dualit“ klientų pagalbos telefonu  
+44 (0)1293 652 500. Elektros smūgio ir gaisro 
pavojus.

• ĮSPĖJIMAS! Prietaisą reikia įžeminti. Elektros smūgio ir 
gaisro pavojus.

• Nelieskite maitinimo laido drėgnomis rankomis. 
Elektros smūgio pavojus.

• Prietaisas tiekiamas kartu su trumpu maitinimo laidu, kuris 
sunkiau susipina ir sumažina riziką už jo užkliūti. Pavojus 
nusiplikyti

• Naudojant gamintojo nepatvirtintus ilgintuvus gali būti 
padaryta žala arba įvykti nelaimingas atsitikimas. Elektros 
smūgio pavojus.

Bendroji saugos informacija

• PASTABA. Keldami virdulį nuo pagrindo, ant 
maitinimo pagrindo paviršiaus matysite drėgmės lašus. 
Tai garas, naudojamas virduliui išjungti automatiškai. 
Jis kondensuojasi ir išbėga per išleidimo angas virdulio 
apačioje. Tai visiškai normalu ir neturėtų būti priežastis 
nerimauti ar grąžinti virdulį.

• Prieš įjungdami virdulį įsitikinkite, kad jis tinkamai 
padėtas ant maitinimo pagrindo. Elektros smūgio ir 
nusiplikymo pavojus.

• Nestatykite prietaiso ant karštos dujinės ar elektrinės 
viryklės arba šalia jos, ir nekiškite į įkaitusią orkaitę. 
Gaisro pavojus.

• Nenaudokite vonios kambaryje arba lauke. Elektros 
smūgio pavojus.

• Nenaudokite ant nelygaus paviršiaus. Prietaisą 
galima naudoti tik ant lygaus, horizontalaus paviršiaus. 
Susižalojimo pavojus.

• Prieš pripildydami virdulį ar pildami iš jo vandenį, 
nukelkite jį nuo pagrindo. Elektros smūgio pavojus.

vandens kaitinimą. Antraip dėl netinkamo naudojimo 
kils pavojus susižaloti. Gaisro arba elektros smūgio 
pavojus.

• Nekaitinkite virdulio, jei į jį pripilta kalkių šalinimo 
tirpalo. Susižalojimo pavojus.

• Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams, nei numatyta. 
Gaisro, elektros smūgio, nudegimų ar 
susižalojimo pavojus.

• Nelaikykite ir nenaudokite prietaiso garaže arba po 
spintelėmis. Gaisro pavojus.

• Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito, įtrūko ar yra 
pažeistas. Nudegimų ir elektros smūgio pavojus.

• Kaitinimo elemento paviršius po naudojimo išlieka 
karštas. Nusiplikymo pavojus.

• Atviri prietaiso paviršiai naudojant gali 
įkaisti. Todėl imkite už rankenų arba 
rankenėlių. Nudegimų pavojus.

• Kai užverda, vanduo dar gana ilgai lieka karštas ir 
kelia pavojų nusiplikyti. Virdulį, maitinimo pagrindą ir 
maitinimo laidą laikykite toliau nuo stalo krašto, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. DĖMESIO! Šis virdulys 
yra su temperatūros palaikymo funkcija, t. y. 
temperatūra palaikoma dar 5 minutes po to, 
kai pasiekiama norima temperatūra. Laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Pavojus 
nusiplikyti.

• DĖMESIO! Norėdami išvengti prietaiso pažeidimų, 
nenaudokite šarminių valymo priemonių. Valydami 
naudokite minkštą šluostę ir švelnų ploviklį. 
Sugadinimo pavojus.

• Prietaiso korpuso nevalykite šveitikliais ar abrazyviniais 
valikliais. Sugadinimo pavojus.

• Naudojant „Dualit“ nerekomenduojamus priedus, gali 
kilti gaisras, galima patirti elektros smūgį arba 
susižaloti.

• Nedėkite prietaiso ar jo dalies į indaplovę. 
Sugadinimo ir elektros smūgio pavojus.

• Prieš naudodami nuimkite visas pakuotes. Gaisro 
pavojus.

IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ
Tobulindama gaminius, bendrovė „Dualit Ltd.“ pasilieka teisę keisti 
gaminio specifikaciją be išankstinio įspėjimo. Visos iliustracijos pateiktos 
iliustraciniais tikslais – jūsų modelis gali skirtis nuo pateiktų iliustracijų.

• Nepildykite per snapelį. Pavojus nusiplikyti arba 
sugadinti prietaisą.

• Nejunkite virdulio, jei jame nėra mažiausiai 250 ml 
vandens ir jo dugnas neuždengtas. Sugadinimo 
pavojus.

• Nepripilkite viršydami vandens lygio indikatoriaus 
žymą „max“. Elektros smūgio ir nusiplikymo 
pavojus.

• Į virdulį pripylus per daug vandens, verdantis vanduo 
gali ištikšti. Pavojus nusiplikyti.

• Prieš įjungdami virdulį įsitikinkite, kad dangtelis visiškai 
uždarytas, antraip virdulys tinkamai neišsijungs ir 
vanduo kais ilgiau.

• Kai virdulys įjungtas, nejudinkite jo. Pavojus 
nusiplikyti ir nudegti.

• Kol vanduo kaista, nenuimkite ir neatidarykite 
dangtelio. Pavojus nusiplikyti.

• Pasirūpinkite, kad virdulio snapelis būtų nukreiptas 
tolyn nuo elektros kištukų ir lizdų. Elektros smūgio 
ir gaisro pavojus.

• Pildami vandenį iš virdulio būkite atsargūs – pilkite 
lėtai ir per daug nepaverskite virdulio. Pavojus 
nusiplikyti.

• Kaitinimo metu iš virdulio sklinda karšti garai. Jei 
būsite arčiau nei per 400 mm nuo dangtelio, 
snapelio ar garo išleidimo angų abiejose 
dangtelio pusėse, galite nusiplikyti.

• Saugokitės, kad neužpiltumėte skysčio ant jungties. 
Elektros smūgio pavojus.

• Prietaisą naudokite tik su pridėtu maitinimo pagrindu. 
Elektros smūgio ir gaisro pavojus. 

• Šis virdulys yra su apsaugos nuo sauso virimo funkcija. 
Jei virdulys netyčia įjungiamas be vandens, sauso 
virimo įtaisas atjungia kaitinimo elementą, kad virdulys 
nesugestų. Palaukite maždaug 10 minučių, kad virdulys 
atvėstų, pakelkite ir pripildykite įprastai. Dabar virdulį 
galima vėl naudoti. PASTABA. Jei pakinta kaitinimo 
plokštės spalva, tai lengva pataisyti pašalinant iš virdulio 
kalkes.

• Prieš valydami, prižiūrėdami ar perkeldami prietaisą, 
atjunkite jį nuo elektros tinklo ir palaukite, kol 
atvės. Dėmesio! Karštas vanduo. Išsamesnės 
informacijos ieškokite valymo skyriuje. Gaisro, 
elektros smūgio, nusiplikymo ar žmonių 
sužalojimo pavojus.

• Norėdami atjungti, išjunkite valdiklius ir ištraukite 
kištuką iš sieninio elektros lizdo. Elektros smūgio 
pavojus.

• Saugokite, kad laidas nesiliestų prie karštų paviršių ir 
nekabotų nuo stalo ar stalviršio krašto. Gaisro arba 
elektros smūgio pavojus.

• Nenaudokite virdulio kitiems tikslams, išskyrus 
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PRZYGOTOWANIE

PAŽINKITE POUR OVER VIRDULĮ
A.  GOOSENECK SNAPELIS  
 11,0 mm optimaliam pylimo greičiui. 
B.  DANGČIO RANKENĖLĖ
C.  DANGTIS    
D.  GARO ANGOS  

ATSARGIAI: ŠILDANT IŠ VIRDULIO 
IŠSISKIRS KARŠTI GARAI. GALITE 
NUSIPLIKYTI, JEI BŪSITE ARČIAU 
NEI 400 MM NUO DANGČIO, 
SNAPELIO AR GARŲ ANGŲ 
ABIEJOSE DANGČIO PUSĖSE.

E.  RANKENA  
F.  MAITINIMO LAIDAS
G. START/STOP MYGTUKAS (ciferblato centre)
H.  VALDYMO RATUKAS 
I.   EKRANAS
J.   HOLD MYGTUKAS
K.  PAGRINDAS
L.  TEMPERATŪROS MATAVIMO MYGTUKAS

VIRDULIO UŽPILDYMAS

Įsitikinkite, kad virdulys 
yra išjungtas iš elektros 
tinklo. Nuimkite virdulį nuo 
pagrindo. Pakelkite dangtį, 
naudodamiesi dangčio 
rankena, kad jį atidarytumėte. 
ATSARGIAI: ŠILDANT 
IŠ VIRDULIO IŠSISKIRS 
KARŠTI GARAI. GALITE 
NUSIPLIKYTI, JEI  
BŪSITE ARČIAU NEI  
400 MM NUO DANGČIO, 
SNAPELIO AR GARŲ 
ANGŲ ABIEJOSE 
DANGČIO PUSĖSE.

Pripildykite virdulį per dangčio 
angą. Įpilkite bent 250 ml 
vandens. Vandens lygis turi 
būti žemiau maksimalaus 
ženklo. Taupykite energiją, 
šildykite tik tiek, kiek  jums 
reikia. Pildydami virdulį laikykite 
lygiai vertikaliai ir horizontaliai.  
NEPERPILDYKITE AR 
NEPILDYKITE PER 
SNAPELĮ.

Paspauskite dangtį žemyn 
naudodami dangčio rankenėlę ir 
patikrinkite, ar jis tvirtai užsidėjęs. 
ĮSPĖJIMAS: JEI VIRULIO 
ŠILDYMO CIKLAS KĄ 
BAIGIASI, METALINĖS 
DANGČIO DALYS BUS 
KARŠTOS. 

2.A 2.B 2.C

UŽREGISTRUOKITE 
SAVO PRIETAISĄ

Užregistruokite savo prietaisą 
adresu www.dualit.com. 
Užtruksite vos 60 sekundžių. 
Turėsite pateikti gaminio 
modelio ir serijos numerius, 
kurie nurodyti ant gaminio 
pagrindo esančioje etiketėje.

NE 
 

Nenaudokite prietaiso ant 
nelygaus paviršiaus.

NE 
 

Nenaudokite prietaiso, jei jis 
stovi padėkle.

POZICIJA  
 

Virdulį statykite kuo arčiau 
sieninio elektros lizdo. 
Naudojant virdulys neturi 
būti pakištas po virtuvinėmis 
spintelėmis. NELAIKYKITE 
IR NENAUDOKITE 
VIRDULIO SPINTELĖJE 
ARBA PO JA.

LAIDO SUTRAUKIMAS

Naudokite kuo trumpesnį laidą. 
Neįtemptą laido dalį suvyniokite 
po virdulio pagrindu.

1.D

1.B1.A

1.E

1.C

ĮSPĖJIMAS: JEI VIRDULIO ŠILDYMO CIKLAS TIK KĄ BAIGĖSI, JO VIDUJE BUS KARŠTŲ 
GARŲ, KURIE IŠSIVERŠ ATIDARIUS DANGTĮ. DANGTIS BUS KARŠTAS.

APLINKOS APSAUGOS 
NURODYMAI 
Pasibaigus gaminio gyvavimo ciklui, 
neišmeskite jo su įprastomis buitinėmis 
šiukšlėmis. Atiduokite jį perdirbti į elektros 
ir elektroninių prietaisų surinkimo punktą. 

Šalinimo būdai nurodyti ant gaminio esančiame simbolyje, 
naudojimo instrukcijoje arba ant pakuotės. Medžiagos yra 
perdirbamos, kaip nurodyta jų žymėjime. Perdirbdami 
senus prietaisus ir medžiagas ar kitaip pakartotinai jas 
panaudodami, ženkliai prisidedate prie aplinkos apsaugos. 
Įgaliotos šalinimo vietos teiraukitės bendruomenės 
administracijoje.

SVARBU: PRIEŠ 
PRADEDANT 
NAUDOTI
• Prieš pradėdami naudoti prietaisą, perskaitykite 

šią naudojimo instrukciją. Joje rasite svarbią saugos 
informaciją ir nurodymus, kaip maksimaliai išnaudoti 
„Dualit“ gaminio galimybes.

• Šį vadovą ir pirkimo dokumentą laikykite saugioje 
vietoje.

• Nepamirškite užregistruoti gaminio interneto 
svetainėje www.dualit.com/register.

• Jei naudosite virdulį pirmą kartą arba jei ilgą laiką jo 
nenaudojote, pripilkite vandens iki žymos „max“ ir 
užvirinkite. Užvirusį vandenį išpilkite ir praskalaukite 
virdulį švariu šaltu vandeniu. Pakartokite 3 kartus. 
Atidžiai apžiūrėkite virdulio vidų ir pašalinkite 
nešvarumus.

SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS
• Atsargiai išpakuokite dėžę, išsaugokite visas pakavimo 

medžiagas, kol įsitikinsite, kad komplekte yra visos dalys 
ir visos jos veikia. Kai įsitikinsite, atiduokite pakuotę 
tinkamai perdirbti.

• Visas specifikacijas ir instrukcijas rasite apsilankę mūsų 
svetainėje.
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VALDYMO FUNKCIJOS
Jūsų Pour Over virdulio funkcijas galima reguliuoti naudojant valdymo mygtukus.

Pastaba: Pakėlus virdulį nuo Power Base pagrindo kaitinimo metu, ciklas iš karto neatšaukiamas. 
Ciklas tęsis, kai virdulys per 10 minučių vėl pastatomas ant  pagrindo. Po 10 minučių ciklas 
automatiškai atšaukiamas. Turėsite vieną kartą paspausti Start/Stop mygtuką, užsidegs Start/Stop 
mygtukas. Tada paspauskite dar kartą ir ekranas užsidegs.

VALDYMAS MYGTUKAS FUNKCIJA APRAŠYMAS

Valdymo ratukas Temperatūros 
reguliavimas

Pasukite ratuką pagal 
laikrodžio rodyklę, kad 
padidintumėte ir prieš 
laikrodžio rodyklę, kad 
sumažintumėte tikslinę 
temperatūrą.

Start/Stop mygtukas Pradėti / sustabdyti 
vandens šildymą

Kai ekranas šviečia, 
paspauskite, kad pradėtumėte 
arba atšauktumėte vandens 
šildymą.

Temperatūros  
vieneto mygtukas

Farenheit / Celsijaus Paspauskite vieną kartą, kad 
perjungtumėte tarp °F/°C. 
Ekrane bus rodomas  
pasirinktas vienetas.

Nutildykite klavišų 
tonus ir kitus garsus

Paspauskite ir palaikykite 3 
sekundes, kad išjungtumėte 
visus klavišų tonus ir kitus 
garsus.        Kai nutildyta, 
ekrane bus rodomas simbolis.

Laikykite mygtuką Temperatūros  
palaikymas

Paspauskite vieną kartą bet 
kuriuo šildymo ciklo metu, 
kad išlaikytumėte nustatytą 
temperatūrą 5 minutes, net jei 
nuimsite virdulį nuo pagrindo. 
Pastaba: Temperatūra 
gali būti išlaikoma tik iki 
96°C/205°F.

PAŽINKITE EKRANĄ

SET

HOLD

SET

HOLD

VANDUO  
ŠILDOMAS

MUTE YRA 
ĮJUNGTA

DABARTINĖ  
VANDENS  
TEMPERTURA

VIRDULIS NĖRA ANT 
MAITINIMO BAZĖS

TIKSLINĖ  
VANDENS  
TEMPERATŪRA

LAIKYTI 
LAIKMATĮ

 

Įsitikinkite, kad virdulys prip-
ildytas vandens, dangtelis tvirtai 
uždėtas ir padėtas ant pagrindo. 
Taupykite energiją, šildykite tik 
tiek, kiek Jums reikia. Įsitikinkite, 
kad snapelis nėra arti, ar 
nukreiptas į sieną / spintelę.

  

Prijunkite, Start/Stop mygtukas 
užsidegs.

  

Paspauskite Start/Stop mygtuką, 
ekranas užsidegs ir bus rodoma 
esama vandens temperatūra ir 
nustatyta temperatūra. Pastaba: 
Jei virdulys nėra tinkamai pastaty-
tas ant pagrindo arba nuimtas, 
ekranas atrodys taip.

3.A 3.B 3.C

VANDUO ŠILDOMAS
PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTIS: UŽPILDYKITE IKI MAKSIMALIOS ŽYMĖS, 
UŽVIRINKITE VANDENĮ IKI 100°C/212°F, IŠPILKITE VANDENĮ. PAKARTOKITE 
ŠIĄ PROCEDŪRĄ DU KARTUS.

Pastaba: Power Base pagrindo valdikliai neveiks, jei virdulys nepadėtas ant Power Base pagrindo.

SET

HOLD
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Pasiekus tikslinę temperatūrą, 
Power Base supypsės ir nustos 
šildyti. Pastaba: jei nutildytas, 
nepypsi.

  

Visada išjunkite virdulį 
iš elektros tinklo po 
kiekvieno naudojimo.  
Įspėjimas: Praėjus 10 minučių 
be naudojimo ar naudotojo 
veiksmų, lemputės užges, 
tačiau pagrindas liks įjungtas. 
Paspauskite Start/Stop mygtuką 
vieną kartą – mygtukas užsidegs. 
Paspauskite dar kartą – ekranas 
įsijungs. PRIETAISĄ REIKIA 
PRIŽIŪRĖTI, IŠJUNKITE 
IŠ TINKLO, KAI 
NENAUDOJATE: GAISRO 
PAVOJUS.

 

Jei paspausite Hold mygtuką, 
laikmatis pradės skaičiuoti 
atgal, kai bus pasiekta tikslinė 
temperatūra. Power Base pypteli 
3 kartus, kai skaičiuojama atgal, 
ir nustos šildyti. Pastaba: jei 
nutildytas, nepypsi.

  

Nuimkite virdulį nuo Power Base. 
Kad išvengtumėte aptaškymo, 
po ciklo pabaigos palaukite 10 
sekundžių ir tik tada lėtai pilkite. 
Per daug nepakreipkite virdulio.

3.G

3.J

3.H 3.I

  

Pasirinkite norimą temperatūrą 
valdymo ratuku.

  

Norėdami pradėti šildyti 
vandenį, paspauskite Start/
Stop mygtuką.  bus rodoma 
ekrane, nurodantis šildymą. 
ATSARGIAI: ŠILDANT 
IŠ VIRDULIO IŠSISKIRS 
KARŠTI GARAI. GALITE 
NUSIPLIKYTI, JEI BŪSITE 
ARČIAU NEI  
400 MM NUO DANGČIO, 
SNAPELIO AR GARŲ 
ANGŲ ABIEJOSE 
DANGČIO PUSĖSE.

  

Paspauskite Hold mygtuką, jei 
norite palaikyti temperatūrą 
5 minutes kai virdulys pasieks 
tikslinį lygį. Ekrane pasirodys 
sulaikymo laikmatis. Pastaba: 
Prieš pasiekiant tikslinę 
temperatūrą, turite 
paspausti mygtuką Hold.

3.D 3.E 3.F OPTIMALIOS PLIKYMO TEMPERATŪROS
Vadovaukitės toliau pateiktame vadove dėl įvairių karštų gėrimų plikymo temperatūrų. Visos kavos 
bus geriausiai užplikytos toje pačioje temperatūroje, tačiau arbatos gali skirtis, nes kai kurios arbatos 
yra subtilesnės nei kitos. Jei jūsų gėrimas turi virimo instrukcijomis, vadovaukitės jomis.

PLIKYMAS TEMPERATŪROS
KAVA 90-96°C (195-205°F)

JUODOJI ARBATA (ANGLIŠKI PUSRYČIAI) 90-100°C (195-212°F)

EARL GREY ARBATA 90-95°C (195-203°F)

PIPIRMĖČIŲ ARBATA 90-95°C (195-203°F)

ŽOLELIŲ ARBATA 90-100°C (195-212°F)

OOLONG ARBATA 80-90°C (176-195°F)

ŽALIOJI ARBATA 75-80°C (167-176°F)

GELTONA ARBATA 70-75°C (158-167°F)

BALTOJI ARBATA 65-70°C (149-158°F)

KAIP PADARYTI TOBULAUS KAVOS PILTI
Dualit rekomenduoja naudoti Dualit Drip Through filtrą su Nr. 4 filtravimo popieriumi.  
Jei naudojate Dualit rankinę kavamalę, rekomenduojame naudoti 10 malimo nustatymą.

 

Priklausomai nuo skonio, į 
puodelį įpilkite 7–15 g vidutiniškai 
maltos kavos. Maltos kavos 
dydis turi būti panašaus dydžio 
kaip valgomoji druska/cukrus. Jei 
naudojate pirktą parduotuvėje, 
ieškokite kavos, tinkamos visiems 
kavos aparatams, plikymui.

  

Toliau lėtai įpilkite daugiau 
vandens, maždaug po 50 ml 
vienu metu, leiskite vandeniui 
prasiskverbti pro kavą ir tik tada 
įpilkite daugiau.

  

Norėdami atlikti išankstinį  
užplikymą, nustatykite 
93°C/200°F temperatūrą, tada 
užpilkite nedidelį kiekį vandens 
ant kavos.

  

Stebėkite puodelių pripildymo 
lygį ir nustokite pilti, kai jie bus 
užpildyti maždaug ¾ / 250 ml 
viename puodelyje. Visas pilimo 
procesas turėtų trukti 2–3 
minutes.

  

Palaukite kelias sekundes, tada 
sukamaisiais judesiais lėtai 
užpilkite karštą vandenį ant kavos 
ir įsitikinkite, kad visi kavos tirščiai 
padengti. Kava suputos, prieš 
pildami daugiau vandens, leiskite 
jai nusistovėti. Niekada neužpildy-
kite virš maksimalaus žymeklio / 1 
cm žemiau filtravimo popieriaus 
krašto, kitaip kavos tirščiai pateks 
į gėrimą.

4.A

4.D

4.B

4.E

4.C
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Prieš valydami atjunkite virdulį ir leiskite jam visiškai atvėsti. Nuimkite virdulį nuo 
pagrindo. Išorinį ir vidinį virdulio paviršius nuvalykite minkšta, drėgna šluoste. 

NENARDINKITE KŪNO, MAITINIMO BAZĖS, MAITINIMO LAIDO IR 
NENAUDOKITE Į VANDENĮ AR KITĄ SKYSČĮ. ELEKTROS SMŪGIO 
IR GAISRO PAVOJUS. PRIETAISUI VALYTI NENAUDOKITE AŠTRIŲ, 
ABRAZYVIŲ AR AGRESYVIŲ VALYMO MEDŽIAGŲ, BALIKLIŲ AR 
ŠVEITIMO KIEKLIŲ. TOKIŲ VALYMO PRIEMONIŲ NAUDOJIMAS 
GALI PAVEIKTI PRIETAISO GYVYMĄ.

5.A

KALKIŲ NUSTATYMAS
Svarbu reguliariai nukalkinti nuo virdulio, kad laikui bėgant nesusidarytų kalkių nuosėdos. Šis susikaupimas 
gali sugadinti jūsų virdulį ir pakeisti karštų gėrimų skonį. Atlikite šiuos veiksmus, kad sumažintumėte 
kalkių nuosėdų susidarymą virdulyje: Ištuštinkite virdulį po kiekvieno naudojimo; nepalikite vandens 
virdulyje per naktį. Vietoj vandens iš čiaupo naudokite filtruotą vandenį. Venkite naudoti vandens 
buteliuose, nes jis priskiriamas kietam vandeniui. 

REGULIARIAI NUKALKINKITE
Vadovaukitės šiais keliais paprastais žingsniais, kad sumažintumėte kalkių kaupimąsi virdulyje: Po 
kiekvieno naudojimo ištuštinkite virdulį; nepalikite vandens virdulyje per naktį. Naudokite filtruotą 
vandenį vietoj vandens iš čiaupo. Reguliariai nukalkinkite virdulį, bent kartą per mėnesį. Jei gyvenate 
kietojo vandens zonoje arba dažnai naudojate virdulį, gali tekti nukalkinti dažniau. 

Dualit rekomenduoja „Kilrock K Multi Purpose Decaler“ priemonę, kurią galite įsigyti  
www.dualit.com. Galima naudoti ir kitas nukalkinimo priemones, vadovaukitės instrukcijomis ant 
pakuotės. Baigę nukalkinti, ištuštinkite virdulį ir mažiausiai 3 kartus išskalaukite jį švariu vandeniu, tada  
vėl užpildykite vandeniu, nustatykite iki 100°C/212°F, tada išpilkite vandenį ciklo pabaigoje. 

TO NEPADARUS GALITE SUSIŽALOTI, NEVIRINKITE VIRDULO SU 
NUKALKINIMO SKYSČIU. Daugiau apie nukalkinimą informacijos rasite Dualit.com.

NUKALKINIMO ĮSPĖJIMAS!

VANDENS KIETUMO LENTELĖ

GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

VIRDULIS PRIJUNGTAS, BET EKRANAS IR LEMPUTĖ NEŠVIEČIA

1. Prietaisą reikia “pažadinti”. 1.  Paspauskite Start/Stop mygtuką, kad  
apšviestumėte ekraną.

2. Virdulys nebuvo naudojamas 10 minučių. 2. Paspauskite Start/Stop mygtuką, jis pradės 
šviesti. Paspauskite mygtuką antrą kartą, kad 
pažadintumėte ir apšviestumėte ekraną. 

3. Virdulys nėra ant bazės. 3.1 Pastatykite virdulį ant maitinimo pagrindo, 
kad pašalintumėte brūkšnius visame ekrane.

3.2 Įsitikinkite, kad virdulys tinkamai padėtas ant 
pagrindo.

4. Virdulys gali būti netinkamai prijungtas prie 
maitinimo šaltinio arba sugedo saugiklis.

4. Patikrinkite, ar kištukas įjungtas į lizdą, o  
jungiklis įjungtas. Jei reikia, pakeiskite saugiklį.

VIRDULIS NEŠILDO VANDENS

1. Gali būti, kad buvo suaktyvinta tuščio 
virimo funkcija. Jei netyčia įjungsite virdulį, 
o viduje nėra vandens, apsauga nuo virimo 
be vandens išjungs kaitinimo elementą, kad 
nepažeistumėte virdulio.

1. Palaukite 10 sekundžių, kol virdulys nusistatys 
iš naujo. PASTABA: jei pasikeitė kaitinimo 
plokščių spalva, tai galima lengvai pašalinti 
nukalkinus virdulį.

VANDUO VIRSTA IŠ SNAPELIO

1. Galbūt per daug pripylėte vandens į virdulį. 1.1 Užpildykite tik iki maksimalaus žymės  
(800 ml). 

1.2 Palaukite 10 sekundžių, kad karštas vanduo 
nusistovėtų prieš pilant.

2. Virdulyje gali likti kalkių nuosėdų valymo 
tirpalo. 

2. Vadovaukitės valymo ir priežiūros skyriuje 
pateiktomis instrukcijomis ir kruopščiai  
išskalaukite.

VIRDULIS NEIŠSIJUNGA ARBA KAISTA ILGIAU NEI ĮPRASTA

1. Virdulio viduje galėjo susikaupti kalkių 
nuosėdų

1. Reguliariai nukalkinkite virdulį (žr. valymą ir 
priežiūrą).

2. Virdulys galėjo būti nuimtas nuo pagrindo 
nepasiekus ankstesnės tikslinės temperatūros.

2. Norėdami atšaukti šildymo ciklą, paspauskite 
Start/Stop mygtuką.

PROBLEMŲ SPRENDIMAS
*NORĖDAMI KREIPTIS Į KLIENTŲ APTARNAVIMO SKYRIŲ, 
RAŠYKITE EL. PAŠTU INFO@DUALIT.COM, NURODANT PRO-
DUKTO MODELĮ IR SERIJOS NUMERIUS.
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Nukalkinti
Bent kartą per 4 
mėnesius arba kas 
200 ciklų.

Bent kartą per 2 
mėnesius arba kas 
100 ciklų.

Bent kartą per 
mėnesį arba kas  
50 ciklų.

Minkštas Vidutinis Sunku
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GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

VIRDUJE ATSIRATO ŽYMĖS

1. Virdulio viduje gali susidaryti mažos rudos 
dėmės. Tai nėra rūdys, virdulio viduje gali 
susikaupti nedidelių kalkių nuosėdų, kuriose 
yra geležies.

1. Reguliariai nukalkinkite (žr. valymą ir priežiūrą).

VANDENS LAŠELĖLIAI SUSI RENKA ANT PAGRINDO

1. Tai yra kondensatas ir visiškai normalu. 1. Išdžiovinkite neabrazyviu skudurėliu.

VANDUO NETEKA IŠ SNAPLEIO

1. Snapelis buvo užblokuotas dėl susikaupu-
sių kalkių nuosėdų.

1. Reguliariai nukalkinkite (žr. valymą ir priežiūrą).

PAŠILDYTAS VANDUO NEATITINKA REALIOS TEMPERATŪROS

1. Virdulio viduje galėjo susikaupti kalkių 
nuosėdų.

1. Reguliariai nukalkinkite virdulį (žr. valymą ir 
priežiūrą).

2. Buvo pasirinkta netinkama temperatūrą. 2. Norėdami perjungti temperatūros vienetus, 
paspauskite temperatūros vieneto mygtuką. 
Ekrane bus rodomas pasirinktas vienetas.

VIRDULYS NESKLEIDŽIA GARSO, NEPYPSI

1. Virdulys nutildytas. 1. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite  
temperatūros matavimo vieneto mygtuką, kad 
įjungtumėte virdulio garsą.

LAIKYMO LAIKMATIS NESKAIČIUOJA LAIKO

1. Laikymo mygtukas buvo paspaustas 
pasiekus tikslinę temperatūrą.

1. Įsitikinkite, kad kaitinimo ciklo metu, prieš 
pasiekdami tikslinę temperatūrą, paspaudėte 
Hold mygtuką.
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SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI

IZLASIET VISUS 
NORĀDĪJUMUS
PIRMS PRODUKTA 
LIETOŠANAS. SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS TURPMĀKAI 
ATSAUCEI.
SVARĪGI 
AIZSARDZĪBAS 
PASĀKUMI
• IERĪCEI JĀBŪT UZRAUDZĪTAI. Neatstājiet 

ierīci bez uzraudzības tās lietošanas laikā, 
pēc katras lietošanas reizes atvienojiet 
kontaktdakšu. (Pastāv ugunsgrēka risks, 
ja ierīce, kura darbojas vai ir pieslēgta 
elektrotīklam, tiek atstāta bez uzraudzības.)

• Šo ierīci nedrīkst lietot bērni, kas jaunāki par 8 gadiem, 
un cilvēki ar ļoti plašu vai sarežģītu invaliditāti. Bērni 
vecumā no 8 līdz 14 gadiem un cilvēki ar ierobežotam 
fiziskām, maņu vai garīgajām spējām, kā arī tie, kam 
nav pieredzes vai zināšanu, šo ierīci drīkst lietot tikai 
uzraudzībā vai pēc tam, kad viņi ir apmācīti saistībā 
ar ierīces drošu lietošanu un izprot iespējamos 
apdraudējumus. Ja ierīci lieto bērni vai tā tiek lietota 
bērnu klātbūtnē, nepieciešama īpaša uzraudzība. 
Jānodrošina, lai bērni nespēlētos ar ierīci. Bērni, kas ir 
jaunāki par 8 gadiem, bez uzraudzības ierīci nedrīkst 
mazgāt vai veikt tās apkopi. Glabājiet ierīci un tās vadu 
bērniem, kuri ir jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā.  
Ugunsgrēka, elektrošoka, applaucēšanās un 
miesas bojājumu risks.

• Šī ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā 
telpās. Ja ierīce tiek lietota nepareizi, profesionālos vai 
pusprofesionālos nolūkos vai ja tā netiek lietota saskaņā 
ar šiem norādījumiem, garantija zaudē spēku, un Dualit 
atsakās no jebkādas atbildības par nodarīto kaitējumu.

Elektrodrošība

• Pirms pieslēgšanas pārbaudiet, vai nominālvērtību 
uzlīmē norādītais spriegums atbilst elektrotīkla 
spriegumam. Elektrošoka vai ugunsgrēka risks.

• Ierīces pieslēgšanai neizmantojiet kontaktligzdas ar 
papildu iespējām: piemēram USB ligzdu, iebūvētu Wi-Fi 
signāla pastiprinātāju, Wi-Fi/Bluetooth tālvadības signālu 
pārslēgšanas vai līdzīgām viedām pārslēgšanas funkcijām. 
Šo nosacījumu neievērošanā var izraisīt pārslodzi, 
aktivizēt ķēdes pārtraucēju vai izsist drošinātāju. 
Elektrošoka un ugunsgrēka vai kontaktligzdas 
un spraudņa bojājumu risks. Kontaktligzdai ir 
jābūt aizsargātai ar paliekošās strāvas ķēdes pārtraucēju 
(RCD). 

• Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas, kad ierīce 
netiek lietota un pirms tīrīšanas. Pirms detaļu uzstādīšanas 
vai noņemšanas ļaujiet tām atdzist. Ugunsgrēka, 
elektrošoka, applaucēšanās vai citu miesas 
bojājumu risks.

• Lai pasargātos no elektriskās strāvas apdraudējuma, 
ugunsgrēka un miesas bojājumiem, neiemērciet strāvas 
vadu, kontaktdakšu vai ierīci ūdenī vai citā šķidrumā. 
Elektrošoka risks.

• PIEZĪME. Jebkura no strāvas padeves kabeļa nogriezta 
kontaktdakša nekavējoties jālikvidē. Nogrieztas 
kontaktdakšas pieslēgšana kontaktligzdā ir bīstama. 
Elektrošoka un ugunsgrēka risks.

• Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojāti vads vai kontaktdakša, 
ja ierīcei bija darbības traucējumi vai ja tā ir nokritusi, 
bojāta vai saplaisājusi jebkādā veidā. Elektrošoka un 
ugunsgrēka risks.

• Lai izvairītos no apdraudējuma, ja strāvas vads ir 
bojāts, drošības apsvērumu dēļ tas jānomaina Dualit vai 
kvalificētam elektriķim. Zvaniet pa Dualit klientu palīdzības 
tālruni +44 (0)1293 652 500. Elektrošoka vai 
ugunsgrēka risks.

• BRĪDINĀJUMS! Šai ierīcei jābūt iezemētai. Elektrošoka 
vai ugunsgrēka risks.

• Nekad nepieskarieties strāvas vadam ar mitrām rokām. 
Elektrošoka risks.

• Īss barošanas vads ir nodrošināts, lai samazinātu risku, 
kas rodas, sapinoties garākā vadā vai paklupstot uz tā. 
Applaucēšanās risks.

• Ražotāja neatļautu pagarinātāju izmantošana var izraisīt 
bojājumus vai negadījumus. Elektrošoka risks.

Vispārējā drošība

• PIEZĪME. Kad paceļat tējkannu no pamatnes, uz 
elektriskās pamatnes virsmas būs redzami mitruma pilieni. 
Tas ir tvaiks, ko izmanto tējkannas automātiskai izslēgšanai. 
Pēc tam tas kondensējas un izplūst caur ventilācijas 
atverēm tējkannas apakšpusē. Tas ir pilnīgi normāli, 
un tam nevajadzētu būt par iemeslu satraukumam vai 
tējkannas atgriešanai.

• Pirms ieslēgšanas pārliecinieties, ka tējkanna ir pareizi 
novietota uz barošanas pamatnes. Elektrošoka un 
applaucēšanās risks.

• Nenovietojiet uz karstas gāzes vai elektriskās plīts vai tās 
tuvumā, kā arī uzkarsētā cepeškrāsnī. Ugunsgrēka risks.

• Nelietot vannas istabā vai ārpus telpām. Elektrošoka 
risks.

• Nedarbiniet ierīci uz nelīdzenas virsmas. Ierīci drīkst 
izmantot tikai uz līdzenas, horizontālas virsmas. Traumu 
risks.

• Nelietojiet šo ierīci nekādam citam nolūkam, 
izņemot ūdens sildīšanu. Pretējā gadījumā tas var 
izraisīt nepareizas lietošanas rezultātā gūtas traumas. 
Applaucēšanās risks.

• Nesildiet tējkannu, ja tā ir piepildīta ar atkaļķošanas 
šķīdumu. Traumu risks.

• Nelietojiet šo ierīci nekādam citam nolūkam, izņemot 
paredzēto pielietojumu. Ugunsgrēka, elektrošoka, 
applaucēšanās vai miesas bojājumu risks.

• Neglabāt un nelietot ierīču plauktā vai zem skapīšiem. 
Ugunsgrēka risks.

• Neizmantojiet, ja ierīce ir nokritusi, saplaisājusi vai 
bojāta. Apdegumu un elektrošoka risks.

• Sildelementa virsma pēc lietošanas ir pakļauta 
paliekošajam karstumam. Applaucēšanās risks.

• Lietošanas laikā ierīces pieejamās virsmas 
var sakarst. Tāpēc izmantojiet rokturus vai 
pogas. Apdegumu risks.

• Pēc uzvārīšanas ūdens ilgstoši saglabājas karsts, un 
tas var radīt applaucēšanās risku. Uzglabājiet tējkannu, 
barošanas pamatni un strāvas padeves vadu prom no 
darba virsmu malām un bērniem nepieejamā vietā. 
UZMANĪBU: Šai tējkannai ir uzturēšanas 
funkcija, kas uztur temperatūru vēl 5 minūtes 
pēc mērķa temperatūras sasniegšanas. Glabāt 
bērniem nepieejamā vietā. Applaucēšanās 
risks.

• UZMANĪBU: Lai novērstu ierīces bojājumus, nelietojiet 
sārmainus tīrīšanas līdzekļus. Tīrīšanai izmantojiet mīkstu 
drānu un maigu mazgāšanas līdzekli. Bojājumu risks.

• Nelietojiet tīrīšanas spilventiņus vai abrazīvus tīrīšanas 
līdzekļus ierīces korpusa tīrīšanai. Bojājumu risks.

• Dualit neiesaka lietot papildu piederumus, jo tas var 
izraisīt ugunsgrēku, elektrošoku vai traumas.

• Nekad nelieciet ierīci vai tās daļu trauku mazgājamajā 
mašīnā. Bojājumu un elektrošoka risks.

• Pirms lietošanas noņemiet visu iepakojumu. 
Ugunsgrēka risks.

SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS
Lai uzlabotu produktus, Dualit Ltd. patur tiesības mainīt produktu 
specifikācijas bez iepriekšēja brīdinājuma. Visas ilustrācijas ir tikai 
orientējošas, jūsu modelis var atšķirties no attēlā redzamā.

• Pirms uzpildīšanas vai izliešanas noņemiet tējkannu no 
barošanas pamatnes. Elektrošoka risks.

• Neuzpildiet ūdeni caur snīpi. Applaucēšanās un 
bojājumu risks.

• Nelietojiet tējkannu, ja tajā nav vismaz 250 ml ūdens 
un tējkannas dibens nav nosegts. Bojājumu risks.

• Nepiepildiet tvertni virs “max” atzīmes uz ūdens 
līmeņa rādītāja. Elektrošoka un applaucēšanās 
risks.

• Ja tējkanna ir pārpildīta, var izšļākties verdošs ūdens. 
Applaucēšanās risks.

• Pirms tējkannas ieslēgšanas pārliecinieties, ka vāks 
ir pilnībā aizvērts, pretējā gadījumā tas var nepareizi 
izslēgties, un ūdens uzsildīšana var aizņemt vairāk laika.

• Nepārvietojiet tējkannu, kamēr tā ir ieslēgta. 
Applaucēšanās un apdegumu risks.

• Ūdens sildīšanas laikā nenoņemiet un neatveriet vāku. 
Applaucēšanās risks.

• Pārliecinieties, ka tējkannas snīpis ir vērsts prom 
no elektrības kontaktdakšas vai kontaktligzdas. 
Elektrošoka un ugunsgrēka risks.

• Ielejot ūdeni, esiet uzmanīgi – lejiet lēni un pārlieku 
nenolieciet tējkannu. Applaucēšanās risks.

• Karsēšanas laikā no tējkannas izdalīsies karsti tvaiki. Ja 
atradīsieties tuvāk par 400 mm no vāka, snīpja 
vai tvaika ventilācijas atverēm abās vāka 
pusēs, notiks applaucēšanās.

• Uz savienotāja nedrīkst uzliet šķidrumu. 
Elektrošoka risks.

• Lietojiet ierīci tikai ar komplektā iekļauto barošanas 
pamatnes. Elektrošoka un ugunsgrēka risks. 

• Šai tējkannai ir aizsardzība pret pārkaršanu. Ja tējkanna 
nejauši tiek ieslēgta bez ūdens, pārkaršanas ierīce 
izslēgs sildelementu, lai novērstu tējkannas bojājumus. 
Pagaidiet aptuveni 10 minūtes, līdz tējkanna atdziest, 
paceliet to un uzpildiet kā parasti. Tagad tējkanna 
atkal ir gatava lietošanai. PIEZĪME. Ja uz sildvirsmas 
ir mainījusies krāsa, to var viegli novērst, atkaļķojot 
tējkannu.

• Pirms tīrīšanas, apkopes vai pārvietošanas atvienojiet 
ierīci no elektrotīkla un ļaujiet tai atdzist. Uzmanību: 
Karsts ūdens. Sīkāku informāciju skatiet 
tīrīšanas sadaļā. Ugunsgrēka, elektrošoka, 
applaucēšanās vai miesas bojājumu risks.

• Lai atvienotu ierīci, izslēdziet jebkuru vadības 
ierīci un pēc tam izņemiet kontaktdakšu no sienas 
kontaktligzdas. Elektrošoka risks.

• Neļaujiet kabelim pieskarties karstām virsmām 
vai nokarāties pāri galda malām vai letes virsmai. 
Ugunsgrēka vai elektrošoka risks.
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UZSTĀDĪŠANA

ZINĀT SAVU POUR OVER TĒJKANNU
A.  ZOSS KAKLA TIPA SNĪPIS  
 11,0 mm optimālam pārliešanas ātrumam
B.  VĀKA POGA
C.  VĀKS    
D.  TVAIKA VENTILĀCIJAS ATVERES  

UZMANĪBU: SILDOT, NO 
TĒJKANNAS IZNĀKS KARSTS 
TVAIKS. APPLAUCĒŠANĀS VAR 
NOTIKT, JA ATRODĪSATIES 400 
MM TUVUMĀ VĀKAM, IZTEKAI VAI 
TVAIKA NOVADĪŠANAS ATVERĒM 
VĀKA ABĀS PUSĒS

E.  ROKTURIS  
F.  STRĀVAS VADS
G.  START/STOP POGA (ciparnīcas centrā) 
H.  VADĪBAS CIPARI
I.   EKRĀNS
J.   PAUZES (HOLD) POGA
K.  SPĒKA BĀZE
L.  TEMPERATŪRAS MĒRVIENĪBAS POGA

JŪSU TĒJKANNAS UZPILDĪŠANA

Pārliecinieties, vai tējkanna 
ir atvienota no elektrotīkla. 
Noņemiet tējkannu no 
Power Base. Paceliet vāku, 
izmantojot vāka pogu, lai 
atvērtu. UZMANĪBU: 
TVAIKS NO 
TĒJKANNAS IZNĀKS 
KAD ATVĒRSIET. 
APLAUCĒŠANĀS VAR 
NOTIK, JA ATRODIES 
APTUVENI 400 MM 
ATĀLUMĀ NO VĀKA, 
IZTEKAS VAI TVAIKA 
ATVERU PUSĒS.

Piepildiet tējkannu caur vāka 
atveri. Izmantojiet vismaz 
vienu tasi ūdens (250 ml). 
Ūdens līmenim jāpaliek zem 
maksimālās atzīmes. Ietaupiet 
enerģiju, sildiet tikai to, kas 
jums nepieciešams. Uzpildot 
tējkannu vienmēr turiet vertikāli 
un līdzenu. NEPĀRPILDIET 
TĒJKANNU VAI 
NEPIEPILDIET CAUR 
SNĪPI.

Nospiediet vāku uz leju, 
izmantojot vāka pogu, un 
pārbaudiet, vai tas ir stingri 
ievietots. BRĪDINĀJUMS: 
JA TIKKO IR BEIDZIS 
TĒJKANNAS UZSILDES 
CIKLS, VĀCIŅA 
METĀLĀS DAĻAS BŪS 
KARSTAS. 

2.A 2.B 2.C

REĢISTRĒT MANU 
IERĪCI

Reģistrējiet ierīci vietnē  
www.dualit.com. Tas 
aizņems tikai 60 sekundes. Jums 
būs nepieciešams produkta 
modeļa un sērijas numurs, kas 
norādīts uz produkta pamatnes 
marķējuma.

NEDRĪKST 
 

Nedrīkst darbināt ierīci uz slīpas 
plaknes.

NEDRĪKST 
 

Nedrīkst darbināt ierīci uz 
paplātes.

POZĪCIJA 
 

Novietojiet tējkannu pēc iespējas 
tuvāk sienas kontaktligzdai. 
Lietošanas laikā pārliecinieties, 
ka tējkanna nav novietota 
zem virtuves skapīšiem. 
NEGLABĀJIET UN 
NELIETOJIET TĒJKANNU 
IERĪČU PLAUKTĀ VAI ZEM 
SKAPĪŠIEM.

VADA
ORGANIZATORS

Izmantojiet pēc iespējas īsāku 
vadu. Aptiniet lieko strāvas 
vadu ap vada organizatoru uz 
barošanas pamatnes.

1.D

1.B1.A

1.E

1.C

BRĪDINĀJUMS: JA TIKKO IR BEIDZIS TĒJKANNAS UZSILDES CIKLS, TĀ BŪS PILNS AR 
TVAIKU, KAS NĀKS ĀRĀ, KAD TKS ATVĒRTS VĀKS. VĀKS BŪS KARSTS.

NORĀDĪJUMI PAR VIDES 
AIZSARDZĪBU 
Beidzoties produkta kalpošanas laikam, 
neizmetiet šo produktu kopā parastiem 
sadzīves atkritumiem. Lūdzu, nododiet to 
elektrisko un elektronisko ierīču pārstrādes 

savākšanas punktā. Simbols uz produkta, lietošanas 
norādījumi vai iepakojums jūs informēs par likvidēšanas 
metodēm. Materiāli ir pārstrādājami, kā norādīts 
marķējumā. Nododot vecās ierīces otrreizējai pārstrādei, 
materiālu pārstrādei vai citādai atkārtotai izmantošanai, 
jūs sniedzat nozīmīgu ieguldījumu mūsu vides aizsardzībā. 
Lūdzu, noskaidrojiet pilnvaroto likvidēšanas vietu 
pašvaldības administrācijā.

SVARĪGI: 
PIRMS PIRMĀS 
LIETOŠANAS 
REIZES
• Pirms sākat lietot ierīci izlasiet šo norādījumu 

rokasgrāmatu. Tajā ir sniegta svarīga drošības 
informācija, un tā nodrošinās, ka Dualit produkts tiek 
izmantots pilnvērtīgi.

SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI
• Saglabājiet šo rokasgrāmatu un pirkuma apliecinājumu 

drošā vietā.
• Neaizmirstiet reģistrēt savu produktu vietnē  

www.dualit.com/register
• Pirms tējkannas pirmās lietošanas reizes vai ja tā ilgu 

laiku nav lietota, piepildiet to līdz maksimālajai atzīmei 
un uzvāriet. Izlejiet visu vārīto ūdeni, pēc tam izskalojiet 
tējkannu ar svaigu auksto ūdeni. Atkārtojiet 3 reizes. 
Rūpīgi pārbaudiet tējkannas iekšpusi un izņemiet visus 
nosēdumus.

• Izpakojiet kasti uzmanīgi, saglabājot visus iepakojuma 
materiālus, līdz esat pārliecināts, ka viss ir pieejams 
un darbojas. Pēc tam, kad esat par to pārliecināt, 
iepakojumu atbilstoši pārstrādājiet.

• Apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni, lai iepazītos ar pilnu 
specifikāciju un norādījumiem.

AT
VI

EN
O

JIE

T NO TĪKLA, JA NELIETO
JA

T
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VADĪBAS FUNKCIJAS
Jūsu Pour Over tējkannas funkcijas var regulēt, izmantojot vadības pogas.

Piezīme: tējkannas pacelšana no Power Base sildīšanas laikā cikls netiks atcelts nekavējoties. Cikls 
turpināsies, kad tējkannu 10 minūšu laikā novieto atpakaļ uz Power Base. Pēc 10 minūtēm cikls tiek 
automātiski atcelts. Vienreiz būs jānospiež poga Start/Stop, iedegsies Start/Stop poga. Pēc tam nospiediet 
vēlreiz, un ekrāns iedegsies.

KONTROLE POGA FUNKCIJA APRAKSTS

Vadības ciparnīcas Temperatūras  
regulēšana

Pagrieziet pogu pulksteņrādītāja 
virzienā, lai palielinātu un pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, lai 
samazinātu mērķa temperatūru.

Start/Stop poga Iedarbināt/pārtraukt 
ūdens sildīšanu

Kad ekrāns ir izgaismots, 
nospiediet , lai sāktu vai atceltu 
ūdens sildīšanu.

Temperatūras  
mērvienības poga

Fārenheita/Celsija skala Nospiediet vienreiz, lai  
pārslēgtos starp °F/°C. Ekrānā 
tiks parādīta izvēlētā vienība.

Izslēdziet taustiņu 
signālus un  
atgriezeniskās saites 
skaņas

Nospiediet un turiet 3 
sekundes, lai izslēgtu visus 
taustiņu signālus un  
atgriezeniskās saites skaņas. 
simbols tiks parādīts ekrānā, kad 
tas ir izslēgts.

Turiet pogu Temperatūras  
noturēšana

Nospiediet vienreiz jebkurā 
laikā sildīšanas cikla laikā, lai 
saglabātu iestatīto  
temperatūru 5 minūtes, pat ja 
noņemat tējkannu no Power 
Base. Piezīme: Jūs varat 
turēt tikai līdz 96°C/205°F.

ZINIET SAVU EKRĀNU

SET

HOLD

SET

HOLD

ŪDENS TIEK 
SILDĪTS

KLUSUMS IR 
AKTIVIZĒTS

PAŠREIZĒJĀ 
ŪDENS  
TEMPERTURA

TĒJKANNA NAV UZ 
DARBĪBAS BĀZES

ŪDENS MĒRĶA 
TEMPERTURA

AIZTURĒT 
TAIMERI

 

Pārliecinieties, vai tējkanna ir 
piepildīta ar ūdeni, vāks ir stingri 
novietots vietā un novietots 
uz Power Base. Ietaupiet 
enerģiju, sildiet tikai to, kas jums 
nepieciešams. Pārliecinieties, vai 
snīpis neatrodas tuvu lietotājam 
vai pret to vai sienu/skapi.

  

Pievienojiet kontaktligzdai, 
iedegsies Start/Stop poga.

  

Nospiediet Start/Stop pogu, 
ekrāns izgaismosies un parādīs 
pašreizējo ūdens temperatūru un 
iestatīto temperatūru. Piezīme: 
Ja tējkanna šajā brīdī nav pareizi 
piestiprināta pie strāvas pamatnes 
vai noņemta, ekrāns izskatīsies 
šādi.

3.A 3.B 3.C

ŪDENS UZSILDĪŠANA
PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS: PIEPILDĪT LĪDZ MAKSIMĀLĀM MARĶIERIM, 
UZVĀRIET, IZVĒLOTIES 100°C/212°F, PĒC TAM IZLEJIET ŪDENI. ATKĀRTOJIET 
ŠO PROCESU DIVREIZ.

Piezīme: Power Base vadības ierīces nedarbosies, ja tējkanna nav novietota uz Power Base.

SET

HOLD

AT
VI

EN
O

JIE

T NO TĪKLA, JA NELIETO
JA

T AT
VI

EN
O

JIE

T NO TĪKLA, JA NELIETO
JA

T
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Kad mērķa temperatūra ir 
sasniegta, Power Base pīkstēs un 
pārtrauks sildīšanu. Piezīme: 
Ja ir ieslēgts klusums, tad 
nepīkstēs.

  

Vienmēr atvienojiet 
tējkannu pēc 
katras lietošanas reizes. 
BRĪDINĀJUMS: pēc 10 
minūtēm, kad 10 minūtes 
netiek lietotas vai nav veiktas 
lietotāja ievades, gaismas 
izslēgsies, bet barošanas 
bāze paliks darbā. Vienreiz 
nospiediet sākuma/beigšanas 
pogu, un sāks izgaismoties 
poga Start/Stop, nospiediet 
vēlreiz, un ekrāns iedegsies. 
IEKĀRTA IR JĀUZRAUGA, 
ATVIENOJIET, KAD 
NETIEK IZMANTOTA: 
UGUNSGRĒKA RISKS.

 

Ja nospiedāt Hold pogu, 
turēšanas taimeris sāks 
atpakaļskaitīšanu, tiklīdz tiks 
sasniegta mērķa temperatūra. 
Atpakaļskaitīšanas beigās Power 
Base nopīkstēs 3 reizes un 
pārtrauks sildīšanu. Piezīme. 
Ja ir ieslēgts klusums, tad 
nepīkstēs.

  

Noņemiet tējkannu no 
Power Base. Lai izvairītos no 
izšļakstīšanās riska, pagaidiet 
10 sekundes pēc cikla beigām, 
pirms lēnām ielejiet. Nepārgāziet 
tējkannu.

3.G

3.J

3.H 3.I

  

Izvēlieties mērķa temperatūru ar 
vadības ripu.

  

Nospiediet Start/Stop pogu, 
lai sāktu ūdens sildīšanu.     tiks 
parādīts ekrānā, lai norādītu 
uz sildīšanu. UZMANĪBU: 
SILDOT, NO TĒJKANNAS 
NĀKS KARSTS 
TVAIKS. VAR NOTIKT 
APLAUCĒŠANĀS, JA 
ATRODIES 400 MM 
TUVUMĀ AP VĀKU, 
IZTEKU (SNĪPI) VAI 
TVAIKA ATVERĒM.

  

Nospiediet aizturēšanas pogu, 
ja vēlaties uzturēt temperatūru 
5 minūtes, kad tējkanna ir 
sasniegusi mērķa līmeni. Ekrānā 
parādīsies aizturēšanas taimeris. 
Piezīme: pirms mērķa 
temperatūras sasniegšanas 
ir jānospiež aizturēšanas 
poga.

3.D 3.E 3.F OPTIMĀLĀS GATAVOŠANAS TEMPERATŪRAS
Sekojiet mūsu ceļvedim, lai uzzinātu dažādas karsto dzērienu pagatavošanas temperatūras. Visas 
kafijas vislabāk tiks pagatavotas vienā un tajā pašā temperatūrā, tomēr tējas var atšķirties, jo dažas 
lapas ir maigākas nekā citas. Ja jūsu dzērienam ir pievienoti atsevišķi pagatavošanas norādījumi, 
ievērojiet tās norādījumus.

BRŪVĒT TEMPERATŪRAS
KAFIJA 90-96°C (195-205°F)

MELNĀ TĒJA (ANGĻU BROKASTIS) 90-100°C (195-212°F)

EARL GREY TĒJA 90-95°C (195-203°F)

PIPARMĒTRU TĒJA 90-95°C (195-203°F)

ZĀĻU TĒJA 90-100°C (195-212°F)

OOLONG TĒJA 80-90°C (176-195°F)

ZAĻĀ TĒJA 75-80°C (167-176°F)

DZELTENĀ TĒJA 70-75°C (158-167°F)

BALTĀ TĒJA 65-70°C (149-158°F)

KĀ PAGATAVOT IDEĀLO KAFIJU KRŪZĪTĒ (POUR OVER)
Dualit iesaka izmantot Dualit Drip Through Coffee filtru ar filtrpapīru Nr. 4. Ja izmantojat Dualit 
rokas dzirnaviņas, mēs iesakām izmantot malšanas iestatījumu 10.

 

Pievienojiet 7–15 g uz tasi 
vidēji smalkas kafijas atkarībā 
no garšas. Maltuma tekstūrai 
vajadzētu atgādināt galda sāli/
smalko cukuru. Ja izmantojat 
veikalā pirktu, meklējiet kafiju, 
kas piemērota “Visiem kafijas 
automātiem”, “French Press” vai 
“Filter Coffee”.

  

Turpiniet lēnām pievienot vairāk 
ūdens, aptuveni 50 ml vienā 
reizē, ļaujot ūdenim izplūst cauri 
kafijai, pirms pievienojat vairāk.

  

Lai veiktu iepriekšēju infūziju, 
iestatiet uz 93°C/200°F, pēc tam 
pārlejiet kafiju ar nelielu ūdens 
daudzumu.

  

Sekojiet līdzi tasīšu piepildījuma 
līmenim un pārtrauciet liešanu, 
kad tās ir apmēram ¾ pilnas/250 
ml uz vienu tasi. Visam ieliešanas 
procesam vajadzētu ilgt 2-3 
minūtes.

  

Pagaidiet dažas sekundes, pēc 
tam ar apļveida kustībām lēnām 
pārlejiet kafiju ar karstu ūdeni, 
pārliecinoties, ka tas pārklāj visus 
kafijas biezumus. Biezumi “uzz-
iedēs”, ļaujiet tai nosēsties, pirms 
pievienojat vairāk ūdens. Nekad 
neuzpildiet virs maksimālā marķi-
era/1 cm zem filtrpapīra malas, 
pretējā gadījumā maltas kafijas 
gabalos nonāks jūsu dzērienā.

4.A

4.D

4.B

4.E

4.C
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TĪRĪŠANA UN KOPŠANA

Pirms tīrīšanas atvienojiet tējkannu un ļaujiet tai pilnībā atdzist. Noņemiet tējkannu no 
Power Base. Noslaukiet tējkannas ārējo un iekšējo virsmu ar mīkstu, mitru drānu

NEMĒRCIET KORPUSI, BAROŠANAS BĀZI, BAROŠANAS VEDU UN 
NEPIEVIENOJIET AR ŪDENI VAI CITĀ ŠĶIDRUMĀ. ELEKTRISKĀS 
TRIECIENA UN UGUNSGRĒKA RISKS. IERĪCES TĪRĪŠANAI 
NELIETOJIET ASUS, ABRAZĪVUS VAI AGRESĪVUS TĪRĪŠANAS 
LĪDZEKĻUS, BALINĀTĀJUS VAI BERZĪŠANU. ŠĀDU TĪRĪŠANAS 
LĪDZEKĻU LIETOŠANA VAR IETEKMĒT IERĪCES DZĪVI.

5.A

KAĻĶAKMEŅA VEIDOŠANĀS
Ir svarīgi regulāri atkaļķot tējkannu, lai novērstu kaļķakmens uzkrāšanos laika gaitā. Šāda uzkrāšanās 
var sabojāt tējkannu un mainīt karsto dzērienu garšu. Veiciet šīs darbības, lai samazinātu kaļķakmens 
uzkrāšanos tējkannā: Iztukšojiet tējkannu pēc katras lietošanas reizes; neatstājiet ūdeni tējkannā  
uz nakti. Krāna ūdens vietā izmantojiet filtrētu ūdeni. Izvairieties no ūdens pudelēs, jo tas tiek.

REGULĀRI ATKAĻĶINĀT
Veiciet šīs dažas vienkāršas darbības, lai samazinātu katlakmens veidošanos tējkannā. Pēc katras 
lietošanas iztukšojiet tējkannu; neļaujiet ūdenim stāvēt tējkannā pa nakti. Krāna ūdens vietā izmantojiet 
filtrētu ūdeni. Regulāri, vismaz reizi mēnesī, atkaļķojiet tējkannu. Ja dzīvojat cietā ūdens zonā vai 
regulāri izmantojat tējkannu, iespējams, ka jums būs jāveic biežāka atkaļķošana. 

Dualit iesaka Kilrock K Multi Purpose Atkaļķošanas līdzekli, to var iegādāties vietnē  
www.dualit.com. Var izmantot citus atkaļķošanas līdzekļus, ievērojiet norādījumus uz iepakojuma. 
Kad atkaļķošana ir beigusies, iztukšojiet tējkannu un vismaz 3 reizes izskalojiet to ar svaigu ūdeni, 
pēc tam uzpildiet ar saldūdens, iestatiet uz 100°C/212°F, pēc tam cikla beigās izmetiet ūdeni. 
NEIZDARBOJOTIES, VAR IZRAISĪT TRAUMUS, NESILDĒT TŪLĀNI, KURI TĀ 
IEKĻAUJ ATKALKOJUMA ŠĶĪDINĀJUMU. Papildu norādījumus par atkaļķošanu 
skatiet vietnē Dualit.com

BRĪDINĀJUMS PAR KAĻĶAKMENI!

ŪDENS CIETĪBAS TABULA

IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI

TĒJKANNA IR PIESLĒGTA, BET EKRĀNS UN GAISMAS NESTRĀDĀ

1. Ierīcei ir nepieciešama pamošanās. 1. Nospiediet sākuma/beigšanas pogu, lai izgais-
motu ekrānu.

2. Tējkanna nav lietota 10 minūtes. 2. Nospiediet Start/Stop pogu, tas iedegsies. 
Nospiediet pogu otrreiz, lai pamodinātu un 
apgaismotu ekrānu.

3. Tējkanna nav uz jaudas bāzes. 3.1 Novietojiet tējkannu atpakaļ uz Power Base, 
lai noņemtu domuzīmes pāri ekrānam.

3.2 Pārliecinieties, vai tējkanna ir pareizi novieto-
ta uz Power Base.

4. Iespējams, tējkanna nav pareizi pievienota 
barošanas avotam vai drošinātājs ir bojāts. 

4. Pārbaudiet, vai kontaktdakša ir kontaktligzdā 
un slēdzis ir ieslēgts. Ja nepieciešams, nomainiet 
drošinātāju.

TĒJKANNA NESILDA ŪDENI

1. Iespējams, ir aktivizēta vārīšanas žāvēšanas 
funkcija. Ja tējkanna tiek nejauši ieslēgta, un 
tajā nav ūdens, vārīšanas žāvēšanas ierīce 
izslēgs sildelementu, lai novērstu tējkannas 
bojājumus.

1.  Pagaidiet 10 sekundes, līdz tējkanna tiek 
atiestatīta. PIEZĪME: ja ir notikusi sildīšanas 
plākšņu krāsas maiņa, to var viegli noņemt, 
atkaļķojot tējkannu.

NO SNĪPJA ŠĻAKSTĀS ŪDENS

1. Iespējams, esat pārpildījis tējkannu. 1.1  Uzpildiet tikai līdz maksimālajai atzīmei  
(800 ml). 

1.2 Pirms ieliešanas uzgaidiet 10 sekundes, lai 
uzsildītais ūdens nostātos.

2. Tējkannas korpusā var būt palicis 
atkaļķošanas šķīdums. 

2. Izpildiet tīrīšanas un kopšanas sadaļā sniegtos 
norādījumus un rūpīgi izskalojiet.

MANA TĒJKANNA NEIZSLĒDZAS VAI UZSILDA ILGĀK KĀ PARASTI

1. Tējkannā, iespējams, ir uzkrājies  
kaļķakmens.

1. Regulāri atkaļķojiet tējkannu (skatiet Tīrīšanu 
un kopšanu).

2. Iespējams, ka tējkanna ir izņemta pirms  
iepriekšējās mērķa temperatūras  
sasniegšanas. 

2. Nospiediet Start/Stop pogu, lai atceltu 
sildīšanas ciklu.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
*LŪDZU, SAZINIETIES AR KLIENTU APMIERINĀTĪBAS 
DIENESTU, RAKSTOT UZ INFO@DUALIT.COM, NORĀDOT MOD-
ELI UN SĒRIJAS NUMURUS.
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CaCO3 mg/l 0-100 101-200 201+
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Atkaļķot
Vismaz reizi 4 
mēnešos vai ik pēc 
200 cikliem.

Vismaz reizi 2 
mēnešos vai ik pēc 
100 cikliem.

Vismaz reizi mēnesī 
vai katru
50 cikli.

Mīksts Vidējs Grūti



5352

Latviski

IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI

UZ TĒJKANNA IR PARĀDĪJUŠIES TRAIPI/ZĪMES

1. Tējkannas iekšpusē var veidoties nelieli 
brūni plankumi. Tā nav rūsa, tējkannā var 
uzkrāties nelielas kaļķakmens nogulsnes, kas 
satur dzelzi. 

1. Regulāri atkaļķojiet (skatiet Tīrīšanu un kopša-
nu).

ŪDENS PILES SAKRĀJĀS UZ SPĒKĀS BĀZES AUGŠAS

1. Tas ir kondensāts un pilnīgi normāli. 1. Nosusiniet ar neabrazīvu drānu.

ŪDENS NEPLŪS NO SNĪPJA

1. Snīpis ir bloķēts ar kaļķakmens uzkrāšanos. 1. Regulāri atkaļķojiet (skatiet Tīrīšanu un  
kopšanu).

ŪDENS IR UZVĀRĪJIES UZ NEPAREIZAS TEMPERATŪRAS

1. Tējkannā, iespējams, ir uzkrājies  
kaļķakmens.

1. Regulāri atkaļķojiet tējkannu (skatiet Tīrīšanu 
un kopšanu).

2. Ir izvēlētas nepareizas temperatūras 
vienības.

2. Nospiediet Temperature Unit pogu, lai pārs-
lēgtos starp temperatūras vienībām. Ekrānā tiks 
parādīta atlasītā vienība.

TĒJKANNA NEPĪKST

1. Tējkannai ir ieslēgts klusuma (mute) 
režīms.

1. Nospiediet un 3 sekundes turiet temperatūras 
mērvienības pogu, lai ieslēgtu tējkannas skaņu.

AIZTURĒŠANAS TAIMERIS NEATSKAITA UZ LEJU

1. Turēšanas poga tika nospiesta pēc mērķa 
temperatūras sasniegšanas.

1. Pirms mērķa temperatūras sasniegšanas 
noteikti nospiediet aizturēšanas pogu sildīšanas 
cikla laikā.
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Dualit Limited  County Oak Way  Crawley  West Sussex  RH11 7ST
   +44(0)1293 652 500      info@dualit.com  


